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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

UNITED NATIONS CONVENTION ON INDEPENDENT GUARANTEES
AND STAND-BY LETTERS OF CREDIT

CHAPTER I. SCOPE OF APPLICATION

Article 1. Scope of application

1. This Convention applies to an international undertaking referred to in article 2:

(a) If the place of business of the guarantor/issuer at which the undertaking is issued
is in a Contracting State, or

(b) If the rules of private international law lead to the application of the law of a
Contracting State,

unless the undertaking excludes the application of the Convention.

2. This Convention applies also to an international letter of credit not falling within
article 2 if it expressly states that it is subject to this Convention.

3. The provisions of articles 21 and 22 apply to international undertakings referred to
in article 2 independently of paragraph 1 of this article.

Article 2. Undertaking

1. For the purposes of this Convention, an undertaking is an independent commitment,
known in international practice as an independent guarantee or as a stand-by letter of credit,
given by a bank or other institution or person ("guarantor/issuer") to pay to the beneficiary
a certain or determinable amount upon simple demand or upon demand accompanied by
other documents, in conformity with the terms and any documentary conditions of the un-
dertaking, indicating, or from which it is to be inferred, that payment is due because of a
default in the performance of an obligation, or because of another contingency, or for mon-
ey borrowed or advanced, or on account of any mature indebtedness undertaken by the
principal/applicant or another person.

2. The undertaking may be given:

(a) At the request or on the instruction of the customer ("principal/applicant") of the
guarantor/issuer;

(b) On the instruction of another bank, institution or person ("instructing party")
that acts at the request of the customer ("principal/applicant") of that instructing party; or

(c) On behalf of the guarantor/issuer itself.
3. Payment may be stipulated in the undertaking to be made in any form, including:

(a) Payment in a specified currency or unit of account;

(b) Acceptance of a bill of exchange (draft);

(c) Payment on a deferred basis;
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(d) Supply of a specified item of value.

4. The undertaking may stipulate that the guarantor/issuer itself is the beneficiary
when acting in favour of another person.

Article 3. Independence of undertaking

For the purposes of this Convention, an undertaking is independent where the guaran-
tor/issuer's obligation to the beneficiary is not:

(a) Dependent upon the existence or validity of any underlying transaction, or upon
any other undertaking (including stand-by letters of credit or independent guarantees to
which confirmations or counter-guarantees relate); or

(b) Subject to any term or condition not appearing in the undertaking, or to any future,
uncertain act or event except presentation of documents or another such act or event within
a guarantor/issuer's sphere of operations.

Article 4. Internationality of undertaking

1. An undertaking is international if the places of business, as specified in the under-
taking, of any two of the following persons are in different States: guarantor/issuer, bene-
ficiary, principal/applicant, instructing party, confirmer.

2. For the purposes of the preceding paragraph:

(a) If the undertaking lists more than one place of business for a given person, the rel-
evant place of business is that which has the closest relationship to the undertaking;

(b) If the undertaking does not specify a place of business for a given person but spec-
ifies its habitual residence, that residence is relevant for determining the international char-
acter of the undertaking.

CHAPTER II. INTERPRETATION

Article 5. Principles of interpretation

In the interpretation of this Convention, regard is to be had to its international character
and to the need to promote uniformity in its application and the observance of good faith in
the international practice of independent guarantees and stand-by letters of credit.

Article 6. Definitions

For the purposes of this Convention and unless otherwise indicated in a provision of
this Convention or required by the context:

(a) "Undertaking" includes "counter-guarantee" and "confirmation of an undertak-
ing";

(b) "Guarantor/issuer" includes "counter-guarantor" and "confirmer";
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(c) "Counter-guarantee" means an undertaking given to the guarantor/issuer of another
undertaking by its instructing party and providing for payment upon simple demand or
upon demand accompanied by other documents, in conformity with the terms and any doc-
umentary conditions of the undertaking, indicating, or from which it is to be inferred, that
payment under that other undertaking has been demanded from, or made by, the person is-
suing that other undertaking;

(d) "Counter-guarantor" means the person issuing a counter-guarantee;

(e) "Confirmation" of an undertaking means an undertaking added to that of the guar-
antor/issuer, and authorized by the guarantor/issuer, providing the beneficiary with the op-
tion of demanding payment from the confirmer instead of from the guarantor/issuer, upon
simple demand or upon demand accompanied by other documents, in conformity with the
terms and any documentary conditions of the confirmed undertaking, without prejudice to
the beneficiary's right to demand payment from the guarantor/issuer;

(f) "Confirmer" means the person adding a confirmation to an undertaking;

(g) "Document" means a communication made in a form that provides a complete
record thereof.

CHAPTER III. FORM AND CONTENT OF UNDERTAKING

Article 7. Issuance, form and irrevocability of undertaking

1. Issuance of an undertaking occurs when and where the undertaking leaves the
sphere of control of the guarantor/issuer concerned.

2. An undertaking may be issued in any form which preserves a complete record of
the text of the undertaking and provides authentication of its source by generally accepted
means or by a procedure agreed upon by the guarantor/issuer and the beneficiary.

3. From the time of issuance of an undertaking, a demand for payment may be made
in accordance with the terms and conditions of the undertaking, unless the undertaking stip-
ulates a different time.

4. An undertaking is irrevocable upon issuance, unless it stipulates that it is revocable.

Article 8. Amendment

1. An undertaking may not be amended except in the form stipulated in the undertak-
ing or, failing such stipulation, in a form referred to in paragraph 2 of article 7.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor/issuer and the beneficiary, an undertaking is amended upon issuance of the amendment
if the amendment has previously been authorized by the beneficiary.

3. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor/issuer and the beneficiary, where any amendment has not previously been authorized by
the beneficiary, the undertaking is amended only when the guarantor/issuer receives a no-
tice of acceptance of the amendment by the beneficiary in a form referred to in paragraph
2 of article 7.
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4. An amendment of an undertaking has no effect on the rights and obligations of the
principal/applicant (or an instructing party) or of a confirmer of the undertaking unless such
person consents to the amendment.

Article 9. Transfer of beneficiary's right
to demand payment

1. The beneficiary's right to demand payment may be transferred only if authorized in
the undertaking, and only to the extent and in the manner authorized in the undertaking.

2. If an undertaking is designated as transferable without specifying whether or not the
consent of the guarantor/issuer or another authorized person is required for the actual trans-
fer, neither the guarantor/issuer nor any other authorized person is obliged to effect the
transfer except to the extent and in the manner expressly consented to by it.

Article 10. Assignment of records

1. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor/issuer and the beneficiary, the beneficiary may assign to another person any proceeds
to which it may be, or may become, entitled under the undertaking.

2. If the guarantor/issuer or another person obliged to effect payment has received a
notice originating from the beneficiary, in a form referred to in paragraph 2 of article 7, of
the beneficiary's irrevocable assignment, payment to the assignee discharges the obligor, to
the extent of its payment, from its liability under the undertaking.

Article 1]. Cessation of right to demand payment

1. The right of the beneficiary to demand payment under the undertaking ceases when:

(a) The guarantor/issuer has received a statement by the beneficiary of release from
liability in a form referred to in paragraph 2 of article 7;

(b) The beneficiary and the guarantor/issuer have agreed on the termination of the
undertaking in the form stipulated in the undertaking or, failing such stipulation, in a form
referred to in paragraph 2 of article 7;

(c) The amount available under the undertaking has been paid, unless the undertak-
ing provides for the automatic renewal or for an automatic increase of the amount available
or otherwise provides for continuation of the undertaking;

(d) The validity period of the undertaking expires in accordance with the provisions
of article 12.

2. The undertaking may stipulate, or the guarantor/issuer and the beneficiary may
agree elsewhere, that return of the document embodying the undertaking to the guarantor/
issuer, or a procedure functionally equivalent to the return of the document in the case of
the issuance of the undertaking in non-paper form, is required for the cessation of the right
to demand payment, either alone or in conjunction with one of the events referred to in sub-
paragraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this article. However, in no case shall retention of
any such document by the beneficiary after the right to demand payment ceases in accor-
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dance with subparagraph (c) or (d) of paragraph 1 of this article preserve any rights of the
beneficiary under the undertaking.

Article 12. Expiry

The validity period of the undertaking expires:

(a) At the expiry date, which may be a specified calendar date or the last day of a fixed
period of time stipulated in the undertaking, provided that, if the expiry date is not a busi-
ness day at the place of business of the guarantor/issuer at which the undertaking is issued,
or of another person or at another place stipulated in the undertaking for presentation of the
demand for payment, expiry occurs on the first business day which follows;

(b) If expiry depends according to the undertaking on the occurrence of an act or event
not within the guarantor/issuer's sphere of operations, when the guarantor/issuer is advised
that the act or event has occurred by presentation of the document specified for that purpose
in the undertaking or, if no such document is specified, of a certification by the beneficiary
of the occurrence of the act or event;

(c) If the undertaking does not state an expiry date, or if the act or event on which ex-
piry is stated to depend has not yet been established by presentation of the required docu-
ment and an expiry date has not been stated in addition, when six years have elapsed from
the date of issuance of the undertaking.

CHAPTER IV. RIGHTS, OBLIGATIONS AND DEFENCES

Article 13. Determination of rights and obligations

1. The rights and obligations of the guarantor/issuer and the beneficiary arising from
the undertaking are determined by the terms and conditions set forth in the undertaking, in-
cluding any rules, general conditions or usages specifically referred to therein, and by the
provisions of this Convention.

2. In interpreting terms and conditions of the undertaking and in settling questions that
are not addressed by the terms and conditions of the undertaking or by the provisions of this
Convention, regard shall be had to generally accepted international rules and usages of in-
dependent guarantee or stand-by letter of credit practice.

Article 14. Standard of conduct and liability
of guarantor/issuer

1. In discharging its obligations under the undertaking and this Convention, the guar-
antor/issuer shall act in good faith and exercise reasonable care having due regard to gen-
erally accepted standards of international practice of independent guarantees or stand-by
letters of credit.

2. A guarantor/issuer may not be exempted from liability for its failure to act in good
faith or for any grossly negligent conduct.
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Article 15. Demand

1. Any demand for payment under the undertaking shall be made in a form referred to
in paragraph 2 of article 7 and in conformity with the terms and conditions of the undertak-
ing.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking, the demand and any certification or
other document required by the undertaking shall be presented, within the time that a de-
mand for payment may be made, to the guarantor/issuer at the place where the undertaking
was issued.

3. The beneficiary, when demanding payment, is deemed to certify that the demand is
not in bad faith and that none of the elements referred to in subparagraphs (a), (b) and (c)
of paragraph 1 of article 19 are present.

Article 16. Examination of demand and
accompanying documents

1. The guarantor/issuer shall examine the demand and any accompanying documents
in accordance with the standard of conduct referred to in paragraph 1 of article 14. In
determining whether documents are in facial conformity with the terms and conditions of
the undertaking, and are consistent with one another, the guarantor/issuer shall have due
regard to the applicable international standard of independent guarantee or stand-by letter
of credit.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor/issuer and the beneficiary, the guarantor/issuer shall have reasonable time, but not more
than seven business days following the day of receipt of the demand and any accompanying
documents, in which to:

(a) Examine the demand and any accompanying documents;

(b) Decide whether or not to pay;

(c) If the decision is not to pay, issue notice thereof to the beneficiary.

The notice referred to in subparagraph (c) above shall, unless otherwise stipulated in
the undertaking or elsewhere agreed by the guarantor/issuer and the beneficiary, be made
by teletransmission or, if that is not possible, by other expeditious means and indicate the
reason for the decision not to pay.

Article 17. Payment

1. Subject to article 19, the guarantor/issuer shall pay against a demand made in ac-
cordance with the provisions of article 15. Following a determination that a demand for
payment so conforms, payment shall be made promptly, unless the undertaking stipulates
payment on a deferred basis, in which case payment shall be made at the stipulated time.

2. Any payment against a demand that is not in accordance with the provisions of ar-
ticle 15 does not prejudice the rights of the principal/applicant.
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Article 18. Set-off

Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guarantor/
issuer and the beneficiary, the guarantor/issuer may discharge the payment obligation un-
der the undertaking by availing itself of a right of set-off, except with any claim assigned
to it by the principal/applicant or the instructing party.

Article 19. Exception to payment obligation

1. If it is manifest and clear that:

(a) Any document is not genuine or has been falsified;

(b) No payment is due on the basis asserted in the demand and the supporting doc-
uments; or

(c) Judging by the type and purpose of the undertaking, the demand has no conceiv-
able basis,

the guarantor/issuer, acting in good faith, has a right, as against the beneficiary, to withhold
payment.

2. For the purposes of subparagraph (c) of paragraph 1 of this article, the following are
types of situations in which a demand has no conceivable basis:

(a) The contingency or risk against which the undertaking was designed to secure
the beneficiary has undoubtedly not materialized;

(b) The underlying obligation of the principal/applicant has been declared invalid
by a court or arbitral tribunal, unless the undertaking indicates that such contingency falls
within the risk to be covered by the undertaking;

(c) The underlying obligation has undoubtedly been fulfilled to the satisfaction of
the beneficiary;

(d) Fulfilment of the underlying obligation has clearly been prevented by wilful
misconduct of the beneficiary;

(e) In the case of a demand under a counter-guarantee, the beneficiary of the
counter-guarantee has made payment in bad faith as guarantor/issuer of the undertaking to
which the counter-guarantee relates.

3. In the circumstances set out in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of this
article, the principal/applicant is entitled to provisional court measures in accordance with
article 20.

CHAPTER V. PROVISIONAL COURT MEASURES

Article 20. Provisional court measures

1. Where, on an application by the principal/applicant or the instructing party, it is
shown that there is a high probability that, with regard to a demand made, or expected to
be made, by the beneficiary, one of the circumstances referred to in subparagraphs (a), (b)
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and (c) of paragraph 1 of article 19 is present, the court, on the basis of immediately avail-
able strong evidence, may:

(a) Issue a provisional order to the effect that the beneficiary does not receive pay-
ment, including an order that the guarantor/issuer hold the amount of the undertaking, or

(b) Issue a provisional order to the effect that the proceeds of the undertaking paid
to the beneficiary are blocked, taking into account whether in the absence of such an order
the principal/applicant would be likely to suffer serious harm.

2. The court, when issuing a provisional order referred to in paragraph 1 of this article,
may require the person applying therefor to furnish such form of security as the court deems
appropriate.

3. The court may not issue a provisional order of the kind referred to in paragraph 1
of this article based on any objection to payment other than those referred to in subpara-
graphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of article 19, or use of the undertaking for a criminal
purpose.

CHAPTER VI. CONFLICT OF LAWS

Article 21. Choice of applicable law

The undertaking is governed by the law the choice of which is:

(a) Stipulated in the undertaking or demonstrated by the terms and conditions of the
undertaking; or

(b) Agreed elsewhere by the guarantor/issuer and the beneficiary.

Article 22. Determination of applicable law

Failing a choice of law in accordance with article 21, the undertaking is governed by
the law of the State where the guarantor/issuer has that place of business at which the un-
dertaking was issued.

CHAPTER VII. FINAL CLAUSES

Article 23. Depositary

The Secretary-General of the United Nations is the depositary of this Convention.

Article 24. Signature, ratification, acceptance,
approval, accession

1. This Convention is open for signature by all States at the Headquarters of the United
Nations, New York, until 11 December 1997.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States.
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3. This Convention is open to accession by all States which are not signatory States as
from the date it is open for signature.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval and accession are to be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 25. Application to territorial units

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are ap-
plicable in relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at the time of sig-
nature, ratification, acceptance, approval or accession, declare that this Convention is to
extend to all its territorial units or only one or more of them, and may at any time substitute
another declaration for its earlier declaration.

2. These declarations are to state expressly the territorial units to which the Conven-
tion extends.

3. If, by virtue of a declaration under this article, this Convention does not extend to
all territorial units of a State and the place of business of the guarantor/issuer or of the ben-
eficiary is located in a territorial unit to which the Convention does not extend, this place
of business is considered not to be in a Contracting State.

4. If a State makes no declaration under paragraph 1 of this article, the Convention is
to extend to all territorial units of that State.

Article 26. Effect of declaration

1. Declarations made under article 25 at the time of signature are subject to confirma-
tion upon ratification, acceptance or approval.

2. Declarations and confirmations of declarations are to be in writing and to be for-
mally notified to the depositary.

3. A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this Conven-
tion in respect of the State concerned. However, a declaration of which the depositary re-
ceives formal notification after such entry into force takes effect on the first day of the
month following the expiration of six months after the date of its receipt by the depositary.

4. Any State which makes a declaration under article 25 may withdraw it at any time
by a formal notification in writing addressed to the depositary. Such withdrawal takes ef-
fect on the first day of the month following the expiration of six months after the date of
the receipt of the notification by the depositary.

Article 27. Reservations

No reservations may be made to this Convention.
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Article 28. Entry into force

1. This Convention enters into force on the first day of the month following the expi-
ration of one year from the date of the deposit of the fifth instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

2. For each State which becomes a Contracting State to this Convention after the date
of the deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this
Convention enters into force on the first day of the month following the expiration of one
year after the date of the deposit of the appropriate instrument on behalf of that State.

3. This Convention applies only to undertakings issued on or after the date when the
Convention enters into force in respect of the Contracting State referred to in subparagraph
(a) or the Contracting State referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of article 1.

Article 29. Denunciation

1. A Contracting State may denounce this Convention at any time by means of a no-
tification in writing addressed to the depositary.

2. The denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration
of one year after the notification is received by the depositary. Where a longer period is
specified in the notification, the denunciation takes effect upon the expiration of such long-
er period after the notification is received by the depositary.

Done at New York, this eleventh day of December one thousand nine hundred and
ninety-five, in a single original, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Convention.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LES GARANTIES
INDtPENDANTES ET LES LETTRES DE CREtDIT STAND-BY

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Champ d'application

1. La pr6sente Convention s'applique d tout engagement international mentionn6 A lar-
ticle 2 :

a) Si l'dtablissement du garant/6metteur dans lequel l'engagement a &6 dmis est si-
tu6 dans un Etat contractant; ou

b) Si les r~gles du droit international priv6 aboutissent A rapplication de la lgisla-
tion d'un Etat contractant,

A moins que lengagement n'exclue l'application de la pr~sente Convention.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi A une lettre de crddit internationale non vi-
s~e A larticle 2 s'il y est express~ment mentionnd qu'elle est soumise A la Convention.

3. Les dispositions des articles 21 et 22 s'appliquent aux engagements internationaux
vis6s A larticle 2, inddpendamment du paragraphe 1 du present article.

Article 2. Engagement

1. Aux fins de la prdsente Convention, un engagement est un engagement inddpen-
dant, connu dans la pratique internationale sous le nom de garantie inddpendante ou lettre
de credit stand-by, pris par une banque ou une autre institution ou personne ("garant/met-
teur"), de payer au b6n6ficiaire un certain montant ou un montant determinable sur simple
demande ou sur demande accompagnde d'autres documents, conform~ment aux termes et
A toutes conditions documentaires de l'engagement, indiquant, ou dont it peut &re ddduit,
que le paiement est dfi en raison de la non-ex6cution d'une obligation, ou pour toute autre
dventualitd, ou en raison d'un pr~t ou d'une avance d'argent ou du fait de l'arriv6e A 6ch6ance
d'une dette du donneur d'ordre ou d'une autre personne.

2. L'engagement peut dtre pris :
a) A la demande ou sur les instructions du client ("donneur d'ordre") du garant/

dmetteur;

b) Sur les instructions d'une autre banque, d'un autre 6tablissement ou d'une autre
personne ("partie ordonnatrice") agissant A la demande de son client ("donneur d'ordre");
ou

c) Pour le compte du garant/6metteur lui-m~me.

3. 11 peut 8tre stipul6 dans lengagement que le paiement sera effectu6 sous toute for-
me, y compris :

a) Par paiement dans une monnaie ou unit6 de compte sp6cifi~e;
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b) Par acceptation d'une lettre de change (traite);

c) Par paiement diffr6;

d) Par la fourniture d'un article de valeur spdcifi6.

4. I1 peut 6tre stipul6 dans lengagement que le garant/6metteur lui-m~me est le bdn6-
ficiaire lorsqu'il agit pour une autre personne.

Article 3. Indkpendance de l'engagement

Aux fins de la pr~sente Convention, un engagement est ind~pendant lorsque l'obliga-
tion du garant/6metteur envers le b~n~ficiaire :

a) Ne d6pend pas de l'existence ou de la validit6 d'une operation sous-jacente, ni de
tout autre engagement (y compris une lettre de credit stand-by ou garantie ind6pendante A
laquelle se rapporte une confirmation ou une contre-garantie); ou

b) N'est soumise A aucun terme ou condition ne figurant pas dans lengagement, ni A
tout acte ou fait futur et incertain, A 'exception de la pr6sentation de documents ou d'un
autre acte ou fait de m6me nature susceptible d'etre constat6 par un garant/6metteur dans
l'exercice de son activit6.

Article 4. Internationalit6 de l'engagement

1. Un engagement est international si les 6tablissements, tels qu'ils sont sp6cifi6s dans
l'engagement, de deux des personnes suivantes sont situ6s dans des ttats diff6rents : garant/
6metteur, b6n6ficiaire, donneur d'ordre, partie ordonnatrice, confirmateur.

2. Aux fins du paragraphe pr6c6dent :

a) Si l'engagement mentionne plus d'un 6tablissement pour une personne donn6e,
l'6tablissement A prendre en consid6ration est celui qui pr6sente la relation la plus 6troite
avec l'engagement;

b) Si lengagement ne sp6cifie pas d'6tablissement pour une personne donnde, mais
indique sa r6sidence habituelle, cette rdsidence est A prendre en consid6ration pour la d6ter-
mination du caract~re international de l'engagement.

CHAPITRE 1I. INTERPRETATION

Article 5. Principes d'interpr~tation

Pour l'interpr6tation de la pr6sente Convention, il sera tenu compte de son caractre in-
ternational et de la ndcessit6 de promouvoir l'uniformitd de son application et d'assurer le
respect de la bonne foi dans la pratique internationale en matire de garantie inddpendante
et de lettre de cr6dit stand-by.
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Article 6. Definitions

Aux fins de la prdsente Convention et sauf disposition contraire de ladite Convention,
ou d moins que le contexte ne s'y oppose :

a) Le terme "engagement" inclut une "contre-garantie" et la "confirmation d'un enga-
gement";

b) Le terme "garant/6metteur" inclut le "contre-garant" et le "confirmateur";

c) Le terme "contre-garantie" d~signe un engagement pris envers le garant!6metteur
d'un autre engagement par sa partie ordonnatrice et pr6voyant un paiement sur simple de-
mande ou sur demande accompagn~e d'autres documents, conformment aux termes et A
toutes conditions documentaires de lengagement, indiquant, ou dont il peut tre d6duit, que
le paiement en vertu de cet autre engagement a 6t6 demandd A la personne dmettant cet autre
engagement ou effectu6 par elle;

d) Le terme "contre-garant" d~signe la personne qui 6met une contre-garantie;

e) Le terme "confirmation" d'un engagement d~signe un engagement s'ajoutant A celui
du garant/metteur, et autorisd par le garant/metteur, donnant au b6n6ficiaire la possibilit6
de demander paiement au confirmateur, au lieu du garant/6metteur, sur simple demande ou
sur demande accompagn6e d'autres documents, conform6ment aux termes et d toutes con-
ditions documentaires de lengagement confirm6, sans pr6judice du droit du b~n6ficiaire A
demander paiement au garant/6metteur;

f) Le terme "confirmateur" d~signe la personne ajoutant une confirmation A un enga-
gement;

g) Le terme "document" d6signe une communication faite sous une forme permettant
d'en pr6server un enregistrement complet.

CHAPITRE III. FORME ET TENEUR DE L'ENGAGEMENT

Article 7. Emission, forme et irrvocabilit de l'engagement

1. L'6mission d'un engagement se produit au moment et au lieu oi l'engagement cesse
d'6tre sous le contr6le du garant/metteur int6ress6.

2. Un engagement peut tre 6mis sous toute forme pr6servant un enregistrement com-
plet du texte dudit engagement et permettant une authentification de sa source par des md-
thodes g~n~ralement accept6es ou selon une proc6dure convenue entre le garant/6metteur
et le b~n~ficiaire.

3. D~s le moment de I'mission d'un engagement, une demande de paiement peut atre
faite, conformdment aux termes et conditions de l'engagement, A moins que celui-ci ne sti-
pule un autre moment.

4. L'engagement est irr6vocable d~s son 6mission, A moins qu'il n'ait 6td stipul qu'il
est r6vocable.
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Article 8. Modification

1. Un engagement ne peut tre modifid, saufsous la forme stipulde dans l'engagement
ou, faute d'une telle stipulation, sous la forme visde au paragraphe 2 de 'article 7.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement ou sauf convention contraire entre le ga-
rant/6metteur et le b6n6ficiaire, un engagement est modifid lors de l'dmission de la modifi-
cation si la modification a dt6 autoris~e au prdalable par le b~ndficiaire.

3. Sauf disposition contraire de r'engagement ou sauf convention contraire entre le ga-
rant/dmetteur et le b6ndficiaire, lorsqu'une modification n'a pas 6 autoris6e par le b6ndfi-
ciaire, lengagement nest modifid que lorsque le garant/metteur regoit un avis
d'acceptation de la modification par le b6n6ficiaire dans une forme visde au paragraphe 2
de Particle 7.

4. La modification d'un engagement n'a d'effet sur les droits et obligations du donneur
d'ordre (ou d'une partie ordonnatrice) ou d'un confirmateur de l'engagement que s'ils accep-
tent ladite modification.

Article 9. Transfert du droit du bdneficiaire
de demander paiement

1. Le droit du bdn6ficiaire de demander paiement ne peut 8tre transfr6 que si cela est
autorisd dans l'engagement et dans la mesure ofi cela est autoris6 et de la mani~re dont cela
est autoris6 dans l'engagement.

2. Si un engagement est d6sign6 comme transfdrable sans qu'il soit spdcifi6 si le con-
sentement du garant/6metteur ou de toute autre personne autorisde est requis pour qu'il y ait
effectivement transfert, ni le garant/6metteur ni aucune autre personne autorisde nest tenu
d'effectuer de transfert, si ce n'est dans la mesure et de la mani~re express6ment acceptdes
par lui.

Article 10. Cession du produit

1. Sauf disposition contraire de l'engagement ou sauf convention contraire entre le ga-
rant/metteur et le bdn~ficiaire, le b~n~ficiaire peut ceder A une autre personne tout produit
auquel il peut on pourra avoir droit en vertu de 'engagement.

2. Si le garant!/metteur, ou toute autre personne tenue d'effectuer le paiement, a requ
un avis dmanant du bdn~ficiaire, sous une forme visde au paragraphe 2 de l'article 7, faisant
dtat de la cession irrevocable par le bdn~ficiaire, le paiement au cessionnaire lib~re le d6bi-
teur de son obligation en vertu de lengagement, dans la mesure du paiement qu'il effectue.

Article 11. Extinction du droit de demander paiement

1. Le droit du bdn~ficiaire de demander paiement en vertu de 1'engagement s'dteint
lorsque :

a) Le garant/metteur a requ une declaration du b~n~ficiaire le libdrant de son obli-
gation dans une forme visde au paragraphe 2 de I'article 7;
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b) Le b6n6ficiaire et le garant/metteur sont convenus de la r6siliation de l'engage-
ment dans la forme stipul6e dans lengagement ou, faute d'une telle stipulation, dans une
forme vis6e au paragraphe 2 de larticle 7;

c) Le montant 6nonc6 dans lengagement a 6 pay6, A moins que l'engagement ne
pr6voie un renouvellement ou une augmentation automatiques du montant disponible ou ne
pr6voie de toute autre manire la continuation de lengagement;

d) La p6riode de validit6 de rengagement a expir6 conform6ment aux dispositions
de Particle 12.

2. L'engagement peut disposer, ou le garantI6metteur et le b6n6ficiaire peuvent con-
venir par ailleurs, que le renvoi au garant/6metteur du document contenant iengagement,
ou une procedure constituant un 6quivalent fonctionnel du renvoi du document dans le cas
de l'6mission d'un engagement autrement que sur papier, est requis pour que s'6teigne le
droit de demander paiement, soit A lui seul, soit en conjonction avec l'un des faits visds aux
alin~as a) et b) du paragraphe 1 du pr6sent article. Toutefois, en aucun cas la conservation
d'un tel document par le b6ndficiaire apr6s que le droit de demander paiement s'est dteint
conform6ment aux alin6as c) ou d) du paragraphe 1 du pr6sent article ne pr6serve un droit
quelconque du b6n6ficiaire en vertu de lengagement.

Article 12. Expiration

La pdriode de validit6 de lengagement expire :

a) A la date d'expiration, qui peut tre une date sp6cifi6e ou le demier jour d'un ddlai
d6termin6 6nonc6 dans l'engagement, 6tant entendu que, si la date d'expiration n'est pas un
jour ouvrable IA ofi est situ6 l'6tablissement du garant/dmetteur o6i lengagement est 6mis,
ou de toute autre personne, ou dans tout autre lieu sp6cifi6 dans 'engagement pour la prd-
sentation de la demande de paiement, la p6riode de validit6 expire le premier jour ouvrable
suivant cette date;

b) Si 'expiration est fonction, selon 'engagement, de la survenance d'un acte ou d'un
fait n'entrant pas dans la sphere d'activit6 du garant/6metteur, lorsque le garant/dmetteur est
avis6 de la survenance de cet acte ou de ce fait par la pr6sentation du document sp6cifi6 A
cette fin dans l'engagement ou, si aucun document n'est sp6cifi6, d'une attestation du b6n6-
ficiaire certifiant que l'acte ou le fait est survenu;

c) Si l'engagement n'6nonce pas une date d'expiration, ou si la survenance de lacte ou
du fait dont l'expiration est rdput6e ddpendre n'a pas encore 6t6 6tablie par pr6sentation du
document requis et qu'une date d'expiration n'a en outre pas 6t6 sp6cifi6e, lorsque six ans
se sont 6coul6s A compter de la date d'6mission de l'engagement.

CHAPITRE IV. DROITS, OBLIGATIONS ET EXCEPTIONS

Article 13. Dtermination des droits et obligations

1. Les droits et obligations du garant/6metteur et du b6n~ficiaire d6coulant de Tenga-
gement sont d6termin6s par les termes et conditions 6nonc6s dans l'engagement, y compris
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toutes r~gles ou conditions gdn~rales ou tous usages qui y sont mentionn~s express~ment,
ainsi que par les dispositions de la prdsente Convention.

2. Pour rinterpr~tation des termes et conditions de l'engagement et pour le r~glement
de questions qui ne sont pas trait~es dans les termes et conditions de rengagement ou dans
les dispositions de la pr~sente Convention, il sera tenu compte des r~gles et usages interna-
tionaux g6ndralement accept~s de la pratique en mati~re de garanties inddpendantes ou de
lettres de credit stand-by.

Article 14. Norme de conduite et responsabilit6
du garant/metteur

1. Lorsqu'il s'acquitte de ses obligations en vertu de l'engagement et de la prdsente
Convention, le garant/metteur agit de bonne foi et exerce un soin raisonnable compte dfi-
ment tenu des normes g~n~ralement acceptdes de la pratique internationale en mati~re de
garanties ind6pendantes ou de lettres de credit stand-by.

2. Le garant/6metteur ne peut tre exonr6 de sa responsabilit6 lorsqu'il n'agit pas de
bonne foi ou s'il a commis une faute lourde.

Article 15. Demande

1. Toute demande de paiement en vertu de l'engagement est faite dans une forme vis6e
au paragraphe 2 de l'article 7 et conformment aux termes et conditions de l'engagement.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement, la demande et toute attestation ou tout
autre document requis par rengagement sont presentds, durant la p6riode ofI la demande de
paiement peut &re faite, au garant/6metteur au lieu oii l'engagement a 6t6 6mis.

3. Le b6n~ficiaire, lorsqu'il demande le paiement, est r6put6 certifier que la demande
n'est pas de mauvaise foi et qu'aucun des 616ments vis~s aux alin6as a), b) ou c) du paragra-
phe 1 de l'article 19 nest prdsent.

Article 16. Examen de la demande et
des documents joints

1. Le garant/dmetteur examine la demande et tous documents joints conformdment A
la norme de conduite mentionnde au paragraphe 1 de Particle 14. Lorsqu'il ddtermine si
les engagements sont conformes en apparence aux termes et conditions de lengagement et
sont cohdrents entre eux, le garant/6metteur tient dfiment compte de la norme applicable
de la pratique internationale en mati~re de garanties ind6pendantes ou de lettres de cr6dit
stand-by.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement ou convention contraire entre le garant/
6metteur et le b6n6ficiaire, le garant/6metteur dispose d'un d6lai raisonnable, mais d'un
maximum de sept jours ouvrables suivant le jour de la r6ception de la demande et de tous
documents joints :

a) Pour examiner la demande et tous documents joints;

b) Pour d6cider de payer ou non; et
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c) S'il decide de ne pas payer, pour dmettre un avis en ce sens A lintention du brn6-
ficiaire.

Sauf disposition contraire de lengagement ou convention contraire entre le garant/
6metteur et le brnrficiaire, lavis mentionn6 A l'alinda c) ci-dessus est adress6 par trl~trans-
mission ou, si cela est impossible, par tout autre moyen rapide et il est motive.

Article 17. Paiement

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, le garant/metteur effectue le paiement
en cas de demande conforme aux dispositions de larticle 15. Apr~s qu'il a 6t6 drtermin6
que la demande de paiement est conforme auxdites dispositions, le paiement est effectu6
promptement, A moins que l'engagement ne pr~voie un paiement diff&rr, auquel cas le paie-
ment est effectu6 A la date stipule.

2. Tout paiement comme suite A une demande qui n'est pas conforme aux dispositions
de Particle 15 est sans prejudice des droits du donneur d'ordre.

Article 18. Compensation

Sauf disposition contraire de l'engagement ou convention contraire entre le garant/
6metteur et le b~ndficiaire, le garant/dmetteur peut s'acquitter de l'obligation de paiement
rrsultant de l'engagement en se prrvalant d'un droit d compensation, sauf s'il invoque une
crrance qui lui a W crde par le donneur d'ordre ou la partie ordonnatrice.

Article 19. Exception 6 l'obligation de paiement

1. S'il est clair et patent :
a) Qu'un document n'est pas authentique ou a W falsifid;

b) Qu'aucun paiement n'est dO sur la base des motifs invoqurs dans la demande et
des documents joints; ou

c) Qu'eu 6gard au type et d lobjet de 'engagement, la demande n'a pas dejustifica-
tion concevable,

le garant/metteur, agissant de bonne foi, a le droit, d l'encontre du bdndficiaire, de s'abste-
nir de payer.

2. Pour l'application de lalinda c) du paragraphe 1 du present article, les situations
dans lesquelles une demande n'a pas de justification concevable sont notamment les suivan-
tes :

a) L'dventualitd ou le risque contre lequel lengagement est supposd prot~ger le b6-
n~ficiaire ne se sont indubitablement pas matdrialisds;

b) L'obligation sous-jacente du donneur d'ordre a &6 ddclarre invalide par un tribu-
nal ou un tribunal arbitral, sauf s'il est indiqud dans rengagement que cette dventualitd re-
lIve du risque que l'engagement devait couvrir;
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c) L'obligation sous-jacente a indubitablement 6t6 acquitt6e A la satisfaction du bd-
n6ficiaire;

d) I1 apparait clairement que I'exdcution de lobligation sous-jacente a W empchde
du fait d'une faute intentionnelle du b6n6ficiaire;

e) Dans le cas d'une demande de paiement d'une contre-garantie, le b6n6ficiaire de
la contre-garantie a pay6 de mauvaise foi en tant que garant/6metteur de l'engagement
auquel se rapporte la contre-garantie.

3. Dans les circonstances 6nonc6es aux alin6as a), b) ou c) du paragraphe 1 du pr6sent
article, le donneur d'ordre a vocation A obtenir des mesures judiciaires provisoires en appli-
cation de l'article 20.

CHAPITRE V. MESURES JUDICIAIRES PROVISOIRES

Article 20. Mesuresjudiciaires provisoires

1. Lorsque, sur requ~te du donneur d'ordre ou de la partie ordonnatrice, il apparait qu'il
y a une forte probabilit6 que, en ce qui concerne une demande pr6sent6e ou susceptible
d'&re pr6sent~e par le b~n~ficiaire, il existe une des circonstances vis~es aux alin~as a), b)
et c) du paragraphe 1 de Particle 19, le tribunal peut, sur la base d'616ments de preuve s6-
rieux imm6diatement disponibles :

a) Prononcer une mesure provisoire ou conservatoire tendant A ce que le b~n6ficiai-
re ne regoive pas le paiement, y compris une mesure tendant d ce que le garant/6metteur
retienne le montant de lengagement; ou

b) Prononcer une mesure provisoire ou conservatoire tendant A ce que le produit de
la garantie pay6 au b~n6ficiaire soit bloqu6, en prenant en consideration le risque de pr6ju-
dice grave que le donneur d'ordre courrait d d6faut d'une telle mesure.

2. Lorsqu'il prononce une mesure provisoire ou conservatoire vis~e au paragraphe 1
du pr6sent article, le tribunal peut demander au requ6rant de fournir la forme de garantie
qu'il jugera appropri6e.

3. Le tribunal ne peut prononcer une mesure provisoire ou conservatoire du type vis6
au paragraphe 1 du present article pour toute raison autre que celles vis6es aux alin6as a),
b) et c) du paragraphe 1 de l'article 19 ou l'utilisation de l'engagement a des fins
delictueuses.

CHAPITRE VI. CONFLIT DE LOIS

Article 21. Choix de la loi applicable

L'engagement est r6gi par la loi dont le choix est :

a) Stipul6 dans lengagement ou ddmontrd par les termes et conditions de 'engage-
ment; ou

b) Convenu par ailleurs par le garant/6metteur et le b6ndficiaire.
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Article 22. Ddtermination de la loi applicable

A d6faut de choix d'une loi conform6ment d Particle 21, l'engagement est rdgi par la loi
de l'Etat dans lequel le garant/6metteur a l'tablissement oii lengagement a dtd 6mis.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 23. Dgpositaire

Le Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies est le d~positaire de la pr6-
sente Convention.

Article 24. Signature, ratification, acceptation,
approbation, adhdsion

1. La prdsente Convention sera ouverte d la signature de tous les Etats au Si~ge de l'Or-
ganisation des Nations Unies, A New York, jusqu'au 11 d6cembre 1997.

2. La pr6sente Convention est sujette A ratification, acceptation ou approbation par les
Etats signataires.

3. La pr6sente Convention sera ouverte A ladh6sion de tous les Etats non signataires A
partir de la date A laquelle elle sera ouverte A la signature.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion seront
d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 25. Application aux unitds territoriales

1. Tout ttat qui comprend deux unit6s territoriales ou plus dans lesquelles des syst6-
mes de droit diff6rents s'appliquent dans les mati~res r6gies par la pr6sente Convention
pourra, au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation, de lapprobation ou
de l'adh6sion, d6clarer que la pr6sente Convention s'appliquera A toutes ses unit6s territo-
riales ou seulement A l'une ou plusieurs d'entre elles et pourra A tout moment remplacer cette
d6claration par une nouvelle d6claration.

2. Ces d6clarations d6signeront express6ment les unitds territoriales auxquelles la
Convention s'applique.

3. Si, en vertu d'une declaration faite conform6ment au pr6sent article, la prdsente
Convention ne s'applique pas A toutes les unit6s territoriales d'un Etat et si l'1tablissement
du garant/6metteur ou du b6n6ficiaire est situs dans une unitd territoriale A laquelle la Con-
vention ne s'applique pas, cet 6tablissement ne sera pas consid6r6 comme 6tant situd dans
un ttat contractant.

4. Si un Etat ne fait pas de d6claration en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, la
Convention s'appliquera A lensemble du territoire de cet Etat.
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Article 26. Effet des dclarations

1. Les declarations faites en vertu des dispositions de 'article 25 lors de la signature
sont sujettes A confirmation lors de la ratification, de I'acceptation ou de l'approbation.

2. Les d6clarations et la confirmation des declarations seront faites par 6crit et formel-
lement notifides au d~positaire.

3. Les d6clarations prendront effet A la date de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Con-
vention A l'Ngard de Ittat d~clarant. Cependant, les declarations dont le d~positaire aura
requ notification formelle apr~s cette date prendront effet le premier jour du mois suivant
lexpiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de leur reception par le d~positaire.

4. Tout Etat qui fait une d6claration en vertu de l'article 25 peut A tout moment la retirer
par une notification formelle adress~e par 6crit au d~positaire. Ce retrait prendra effet le
premier jour du mois suivant l'expiration d'une p~riode de six mois apr~s la date de r~cep-
tion de la notification par le d~positaire.

Article 27. Rserves

Aucune reserve A la pr6sente Convention nest autorisde.

Article 28. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expi-
ration d'un d6lai d'un an A compter de la date du ddp6t du cinqui~me instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Pour tout ttat qui deviendra tat contractant A la pr6sente Convention apr~s la date
du d6p6t du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, la pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration
d'un d6lai d'un an A compter de la date du d~p6t de rinstrument appropri6 au nom dudit tat.

3. La pr~sente Convention s'appliquera uniquement aux engagements conclus A la date
de son entree en vigueur ou apr~s cette date A l'gard de l'Etat contractant vis6 A I'alin~a a)
du paragraphe 1 de l'article premier ou de lItat contractant vis6 A l'alin~a b) du paragraphe
I de l'article premier.

Article 29. D~nonciation

1. Tout Etat contractant peut A tout moment d6noncer la pr6sente Convention par no-
tification 6crite adress6e au d~positaire.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'un ddlai
d'un an A compter de la date de reception de la notification par le d6positaire. Lorsqu'une
p6riode plus longue est sp6cifi~e dans la notification, la d~nonciation prendra effet A l'ex-
piration de la p6riode en question A compter de la date de reception de la notification.
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Fait A New York, le onze d~cembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze en un seul ori-
ginal, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et russe sont 6galement
authentiques.

En foi de quoi les plknipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIKHR OPFAH3AUMH OBbElHHEHHbIX HAUKR 0 HE3ABHCHWhIX
rAPAHTHRX M PE3EPBHAX AKKPERMTHBAX

FrnABA I. COEPA nIPHMEHEHHR

CTaTbRl I

CteDa npIKemeHmR

1. HaCToflmafl KOH~eHUMR pHMeHneTCR K MeXiyHapOUHONy
o6b3aTenbCTBy, 0 KOTOPOM rOBOPHTCR B CTaTbe 2:

a) ecnM KommepmeCKoe npeanpxTme rapaHTa/3MHTeHTa, B
KOTOpOM BbijaHO o6R3aTenbCTBO, HaXOUITCI B noroBapi4asiImeH
rOCynapCTBe, Mnm

b) ecnM HOpNM xeIpyHapORHOrO maCTHOIO npaBa OTCnaMT K
npaBy norOBaapNBacaerocn rocyuapcTBa,

ecrm TOnbKo o6R3aTenbcTBo He MCK'maeT npxmeHeHHe KOHBeHUWM.

2. HaCToFiluaR KOHBeHu L npnHeHReTcR TaKie K meiPyHaponHoMy

8KKpeRuTHBY, He OXB&Tb[BaeoNMY CTaTbeg 2, ecni B 1HeM npR4o
yKa3aHO, 4TO OH nonnagaeT nog peACTBme HaCToRIeA KOHBeHU4.

3. IlonoxeHmRs CTaTe 21 11 22 npiiMeHRITCS1 K meXAyHapouHlM
o613aTenbCTBam, YnOMRHYTUM B CTaTbe 2 He3aBHCHMO OT nyHKTa I

HaCTORnIeA CTaTbM.

CTaTbR 2

0643a'enbcTao

1. nR ueneA HaCTOIUeg KOHBeHUHM o6fl3aTenbCTBO 03HaqaeT

He3aBHCHHoe 0613aTenbCTBO, fOM KOTOpMM B MeI~yHapOAHOA

npaKTHKe nOH mmeTCR He3aBmC1mmaR aP~aHTHR mfm pe3ePBHbi
aKKpeUHTHB N KOTOpOe BbinaeTcR 6aHKOM n apyrHM ytipeIaeHHeM
Hn nlHJOM ("rapaHTOM/3MwTeHTOM"), ynf&THTb 8eHe14U48lpy

onpegeneHHyID Mn4 onpenenmiyiD cymy no npoCTOy Tpe6OBaHH Mfn

no TpefoBaHia C npenCTaBneHHeM pyrHX POKyNeHTOB a
COOTeTCTBHH c nwm6 nOKymeHTaPHUMN YCnOBKRMM O6R3aTenbCTBa,
YKa3biBavmIX fn M3 KOTOp)X cnenyeT, LITO nnaTex pI4HTaeTCg no

npmqHHe HemcnonHeHMH KBaOIO-n6o o6FR3aTenbCTBa 41 HaCTynneHKR
oHrO O6CTORTOflbCTBa, nH1 B yrnaTy 3a 3aeMH4e 1m4

8BaHCHpOBaHHie neHelH4e cpeaCTBa, fn KaK nnaTel B norameHme
n1D6oR CpOMHOR 3aBOflxHHOCTt4 npwitjiM~ana/npmKa3ogaTeR MnM HHOrO

ntua .
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2. 0693aTenbcTro mOxeT 6MTb BwaaHo:

a) no npocb6e fn HHCTpYKUHN KnmeHTa ("nplHumnana/
npxa3OnaTenn") rapaHTa/3MWTeHTa;

b) no KHCTPYKURK apyroro 6aH~a, yqpezeHIssi uni rmua
("MHCTPyXTHpycateh CTOPOHU"), neaCTayuiero no npoCb6e xneHia
("npmmuunana/npuxa3onaTenu") 3TOR HJCTpyXTmpymie2 cTOpOHb; HnM

c) no nopyqeHxu camoro rapaHwa/3MMweHTa.

3. B o6fl3aTenbCTBe moXeT npenYCN8Tp14B8TbCfl ninaTex B nm6oA
0opme, BKnqaR:

a) nnaTel B YKa3aHHOA BafDTe wn4 pacqeTHo euwnmmme;

b) aKuenT nepeBonHoro BeKcenR (TDaTTU);

c) nnaTeN Ha oTcpQ4eHHOR OCHOBe;

d) nepenaqy oroBODeHHoR en4HHmuu CTOHMOCTR.

4. B o6R3aTenbCTee Moler OrOBapHBaTbCR, qTO 6eHeouuiapom
RBn1eTCR cam rapaHT/3MHTeHT, Kora OH neRcTmyeT B KHTepecax
K4ioro nmua.

CTaTbg1 3

He3aBgCHmOCTb O6R3aTenbcTa

RnR uenef HacTORief KOHBeHumN o6ff3aTenbCTBO flBnlReTcR
He3aB9CKMIlM 8 cnyqax, Korea O6R38TenbCTBO rapaHTa/sMKTeHTa
nepea 6eHe0wirapoN:

a) He 3aBHCNT OT HanlHR m14 pe$CTB1TenbHOCTH OCHOBHOA
cuenKH 114 xaioro-rn60 1HO O o6R3aTenbcTBa (BKTDuanfl pe3ePBHe
aKKPeUHTHBd 1H4 He3aBmCHmbie rap&HTH, B TOM 'wene
nO0TBepDIeHMfl 11H KOHTprapaHTKK); HrnH

b) He onpenenReTcR KaKHM-n60 yofoBmem, He YKS38HHb[M B
o6R3aTenbcTBe, nHn KSmm-ni16o 6yAy14N, HeonpepeneHHbM geACTBmem
111 co6UTmem, 3a HCKneD4eHuem npeOCTSBeHHR ROKymeHTOB KlnK
mHOrO fOUO6HOrO geaCTBHR xfm cO6NTMR B PBMKIX c4epu
ueRTefbHOCTm rapaHTa/3MHTeHT8.
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CTaTb- 4

MexnYHaDonmbt xaDBKTeD o6f3alenbcT a

1. 06n3a~enbCTBO RanReTCR meIUyHapOnHim, ecnM yK&3aHHble B
0693&?enbOTae KoNmepqecKMe npe~nPI4RTH nD6bix pByX m3 cnepysiqNx
rIKU HaXORTOR B Pa3JU4HHtX roCyQapCTBSX: raPaHT/3MHTeHT,
6eHe0mwmap, nlpmmnan/npNKa3oflaTenb, HHCTPYKTHPYDIaR CTOPOHB,
nORTospwoaQBaR CTOpOHa.

2. AnR ueneA npeaumyalero nyHiTa:

a) ecnm e o6f3aTenbcTse yKa3aHO 6onee OUHOrO
OHMeDp4eCKoro npefnPHRTHR QSHHOPO lHUa, COOTBeTCTBYDMHM

KONNep4ecKH4 Upe~nPHHTHeM RsnReTcR TO, KOTopoe 1MeeT HaH6oniee
recHys CBR3b C ObR3STenbCTBOhM;

b) eCnW B o6n3aTenbCTBe He YK&3aHO oOMmepiecKoe
npennpHRTme uaHworo nxua, HO YK&3aHO ero nocToRHHoe
ReCTOIHTenbCTBO, 3TO HecTOIHTenbCTBO C4MTaeTCR fOCTaTO4HbIM 9nR
onpeneneHHR ?eflyHapOaHoro XapaKTepa 06R3aTenbCTB&.

TI1ABA I . TOIKOBAHNE

CTaTbn

npnlUHrUm TOJ1OBaHMR

npm iOnKOBSHH HaCTogaeg KOHBeHuHi nonxeH y4HTbiBaTbcs ee
Nexay.apoUHMi Xap8KTep H HeO6xOHMHOCTb o6ecneqeHmn
eat14OO6p83mR B ee npmneeHrN H co6nneHmn go6poOOBeCTHOCTH 8
NeI1yH8POUOA fp&K&TKe He3aB14C1mX r&paHTZr m pe3epaiHbx
aKKpeAHTMBOB.

CTaTbR

0ngeneneHms

JIM ueneR HSCTonaeR KoHBeHumHH ecnx HHOe He yKa3aHO B
nOnOzeHMAX HSCOTae KOHBeHUHH HU He Tpe6yeTCR B COOTBeTCTBHH
o iOHrexOTOM:

&) "OGa3aTenbCTOo" BKnoqaeT "KOHTPrapBHTHV" N
"nOUT~epzeHme 0693aTenbCTBa";

b) "rapaHT/3MMTeHT" BKIn4aeT "KOHTpraPaHTa" H
"fOTBepIUMSY3 CTOpOHY";
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c) "KOHTprapaHTHR" o3iia'aeT o6R3BTebCTBO, BiaBaeNoe
rap8HTy/3MOTeHTy npyroro o6si3aTenbcTBa ero HlicTpyKTHpymeA
CTODOHO H npenycMaTpHBaBDuiee nnaTex no npOCTOMy Tpe6oBaHNV Hn"
no Tpe6OBaHHI C npeOcTasneHHem opyrmx UOKYfeHTOB B
COOTBeTc'rBHH C flD6bMm goIymeHTaPHbIMH YCflOBHSMIE obR3aTenbCTBa,
yKa3BaDaumm 4 H1H H3 KOTOP1X cnenyeT, LITO nnaTex nO TaKOMY
npyromy o6g3aTenbCTBy 6bn BOCTpe6OBaH OT ni4ua, BbiaBmerO 3TO
npyroe o6ff3aTenbCTBO, mnM oyeCTBneH HM;

d) "KOHTPrapaHT" 03HaqaeT nmiUo, BiwaDulee KOHTprapaiTHD;

e) "nOMTBepxneHme" o6I3aTel~bCTBa O3Ha4aeT o6R3aTenbCTBO,
BhIUaHHOe B nOnOnHeHme K o63aTenbCTBy rapaHTa/3MHTeHTa no

nopyqeHHD rapaHTa/3MlTeHTa H npeqocTaSn~m~iee 6eHeit,.Japy Upaco
no cBoemy Bb6OPY BOCTpe6oBaTb nnaTex y nonTBepxaaneA CTOpOHI
BMeCTO rapaHTa/DMHTeHTa no npOCTOMy Tpe6oBami40 Inm no
Tpe6oBaHH c npeaCTaBneHHeM DyI'HX noKyMeHTOB B COOTBeTCTBXX
c mo6biMH aoKyMeHTapHbrMH yCflOBRRMN no0TaepneHHoro
o6R3aTenbcTBa 6e3 yulep6a pnR npaBa 6eHeipmHapa BOcTpe60BaT
nnaTex y rapaHTa/3MHTeHTa;

f) "noOIaepxnamigan CTOpOHa" o3HaaeT nl4uo, nonoMiRjiee
06R3aTenbcTBO n0oRTaepxzeHHeH;

g) "LiOKyMeHT" O3Ha4aeT cOO6tUeHme, CfeaHHOe B 4opMe,
no3BonRueA o6ecneHTb nOfHym permeCTpauHD coepiaeRCH B HeM
KHOOpMaU4H.

rTIABA Ill. ¢OPMA 0 COf[EPXAHI4E OBq3ATEl~bCTBA

CTaTbR 7

BNnaqa. $ODMa H 6e3OT3b[BHOCTb o6R3aTenbCTBa

1. Bunaqa o6fl3aTenbCTBa IpOHCXOlHT B TOT MoHeHT H B TOM
mecTe, Koraa n rne o6R3aTenbCTSO no~KHqaeT ciepy KOHTpOflR
COOTBeTCTByiDmero rapaHTa/3MHTeHT8.

2. 06u3aTenbCTBO MoxeT 6bhTb BbWaHO B nv6of *opMe, KOTODaR
nO3BOsnReT o6ecneqNTb nOnHyv perFCTpaUIHD TeKCTa O6RfaTenbCTBa
N npON3BeCTH YUOCTOBepeHme nOffl4HHOCTM ero RCTO4HHKa 17PH
nOMOIm oftenpl13HaHHbx cpencTB m1m npouegypu, cornaCOsaHHOR
Mexay rapaHTOM/3MHTeHTOM m 6eHeoumHapoM.

3. Tpe6oBaHme nnaTeza mOXeT fpegbRBfRTbCR B COOTBeTOTBMH C
yCJOBHRMH o6R3aTenbcTBa C MOMeHT8 ero Bbga41m, ecnH B
o6R3aTenbCTBe He YKa3aHO HHOrO CpOKa.
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4. 06R3aTenbCTBO RBnReTCR 6e3OT3WBHUH C mOmeHT8 BURS4M, ecnm
B HeM He yKa38HO, MTO OHO RBnReTCH OT3NBHM.

CTeTbR 8

1. 06R3aTenbCTBO MoteT 6[Tb H3MeHeHO TOfbKO B 0opme,

YKa3aHHHO s a CAmOm o6s3aTenbCTBe, MnM, B OTCyTCTB4e TaKOPO
y183&HMlR, B ibopme, YKa3aHHOA B nyHKTe 2 CT8Tbm 7.

2. crm 1mmoe He oOBOpeHo a o6a3aTenbcTBe Hnn mHum o6pa3oM He
cornaCOBaHO mexiy rapaHTOM/3MHMrHTOM H 6eHeonumapom,
O6R3aTenbCTBO C4HTeeTCR H3meHeHHWM C MONeHTa BbjIo4H H3MeHeHHH,
ecnH 6eHemuHap 3apaHee pan Ha Hero pa3pemeHHe.

3. ECnii H0Oe He oroBopeHO a o6ff3aTenbCTBe fn I*Ii o6pa3oM He
cornacOOBaHO mexy raP8HTOM/3MwTeHTOM w 6eHeomumapom, forna KaK
6eHeoKuHap 3apaHee He Ran pa3pemeHme Ha K8KOe-n6o m3meHeHHe,
o6R3aTenbCTBO C4HTaeTCR H3MeHeHHWM, TOnbKO Kora IapaHT/
3MMTeHT nonY4HT yBeqoMneHme o cornacmw 6eHeomumapa Ha
H3MeHeHHe B ibopme, yKa3aHHOA B nyHKTe 2 CTaTbH 7.

4. HN3eHeHme o6R38TenbCTBa He 3aTparHBaeT npas w O6R3aHHOCTeA
fpmH41ana/nPHKa3oaTeFl (HnH HHCTpYKTHpyIIeR OTOpOHN) inM
0OATBepzuavi4eA CTOPOHb O6R3aTebCTBe, ecnM TOflbKO TaKoe nHUo
He naeT cornaCM Ha 3To H3meHeHHe.

CTaTbg 9

Heoenama naga 6eHefumaDa TDeO6BaTb nnaTeza

1. UpaBo 6eHe0mumapa Tpe6oBaTb nnaTexa mOXeT 6UTb nepenaHo,
TOnbKO ecn 3TO pa3pemeHO e o6g3aTenbcTBe, a TaKie TOnbKO a
TOM o6beMe H TBKMM o6pa3om, KaK 3TO pa3pememo e o6R3aTenbCTae.

2. EcnH O6R3aTenbCTBO onpeneneHo a xaqecTee pa3pemeHHOro K
nepenaqe H npRMO He YKa3mBeeTCR, Tpe6yeTcR rm cornacme
rapaHTa/3HHTeHTa HuH HHOrO Y flHOMOeHHOrO nmIu Ha 4aKTH'4ecKya
nepenaqy, HK rapaHT/3MHTeHT, HM Tm6oe opyroe ynOnHomOmeHHOe
MHUO He o6a3aHi 0cyaleCTBnATb nepenaqy, HHaqe KBK B TOM o6beme
H TBKHM o6pa3oM, Ha KOTopue OHM nPRMO RaI cBoe cornacHe.
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YcTynKa nocTYnneHMR

1. Ecm4 mHoe He OrOBOpeHO B o6R3aTenbCTBe HfnH mHia o6pa3oM He
cornacooBHo mexuy rapaHTOM/3MHTeHTON H 6eHeoxumapom,
OeHe0HuHap mOIeT YCTynHTb apyromy nmUy im6hie IOCTynflneHHR, Ha
KoTopuie OH MozeT KNeTb HfM NOXBT nonyMHTb npaso cornaoHO
o6n3aTenbCTBy.

2. EcnH rap8HT/3MNTeHT 1H upyoe fldO, o6R3&HHoe nPOH3BeCTk
nnaTeI, nonyqaeT yBenomneHHe, HCXOAREee OT 6eHeiHumapa, B
bopme, YKa3aHHOA B nYHKTe 2 CTaTbH 7, o coBepmeHRU HM
6e3oT3WBHOA YCTynKH nnTex UeCCHOHaPHM oCBO6OIUOeT nOnOHHK8 B
o6beme ero nnaTeza OT OTBeTCTBeHHOCTW n1o NaHHOMY
o6R3aTenbCTBy.

lDeKDameHme arzapa Tpe6OaaTb nnaTeza

1. IlpaBo 6eHe0mumapa Tpe6oBaTb nnaTeza no. o6R3aTeflbCTBy
npeKpamaeTCR, Korna:

a) rPaHT/3MHTeHT nOny4Hn 3aR9neHHe 6eHeougmapa o6
OCBo6ozueHWK OT OTBeTcTBeHHOCTH B 0opHe, YKa3aHHOA B nyHKTe 2
CTaTbH 7;

b) 6eHeowuHap m rapaHT/3MHTeHT ampanHmf cornac e Ha
npeKpaueHHe O6R3aTenbCTB8 B 0opme, yKa3aHHOR B 06R3aTeflbCTBe,
H11, nDM OTCYTCTBNW TaKoro yKa3aHmR, B 0opme, YK&3aHHOA B
nYHKTe 2 CTaTbH 7;

c) cymma o6R3aTenbCTBa 6Mna ynhrameHa, 3a HCKTMeHOem
cnyqaea, Korua o6R3aTenbCTBo npemyCHaTpmBaeT aBTOMaTW4eCKoe
B03O6HOBneHie HJ114 aBTOmaTwqecKoe yBentqeH[e 3TOR CYNNMI 141
HHUM 06pa30M npemyCMaTpHBaeT npomoneHHe neACTBHR
O6R3aTenbCTBa;

d) cpOK eACTBKR O6R3aTenbCTSa HCTeKaeT B COOTBeTCTB;IR C
nonozeHHRMH CTBTbW 12.

2. B o6R3aTenbcTBe mOXeT 6NTb YK&3HO Kmln rapaHT/MNMTeHT H
6eHe uwtap moryT HHM o6pa3OM gOroBOpHTbCR 0 TOM, 4TO
B03BpaieHme UOKymeHTa, conepxaiero o6R3aTenbCTBo, rPaHTy/
3MHTeHTy 1H1 co6nomeHme npoueuypu, OyHKUMOHanbHO 3KBHBaneHTHOR
BO3BpameHHV AOKymeHTa B cny4ae, Kora o6R3aTenbcTBO BwMaHO B
He6YMaIHOA 0opme, HeoxooKmo 0nR npeKpaleHmg nPaBa Tpe6osaHRn
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nnaTeXa caMo no ce6e tinm a comeTaHKN C OaHKM H3 CO6UTMK,
YKa3aHHb[X B nOnyHKTaX (a) m (b) UYHKTa I H8CTOReg CT&TbW.
OnHaKO ynepiaHme nD6orO Taxoro nOxyMeHTa 6eHemHumapom nocne
npeKpanjeHRR npaBa Tpe6OBaHHR nnaTela B COOTBeTCTBHW C
nonYHKTOM (C) mnl (d) nYHKT8 1 HBCToRujea CTSTbH HN a Koem
cnyqae He coxpaHAeT 38 6eH84tKHapOM KaKNX-lM6o npaB no
o6R3aTenbcTBy.

CTaTbR 12

HcTegeHme cDoga necTigg

CpOK geACTBHR o6R3&TenbCTBa KcTexaeT:

a) no H8CTynneHKH naTU HCTemeHHR CpOKa aeCTBHR, KOTOp&H
MoIeT npeflCT8BnRTb co6og OPOBOpeHHYD KaneH~APHYD R&TY mnl
nocnewH aeHb ONKCHPOBaHHOrO OpOKS, YKa3aHHOrO B
o6R3aTenbCTBe, fp yCnOBDH, 'ITO, ecnH nays NCTeqeHiR CpOK8
ueACTBDR RBnReTCR Hepa6o'iKm AHem a mecTe HaXOxIeHmR
KomNepqeCKOrO npeOUPHRTg rBpaHT8/3NHTeHT, B KOTOpOM BHU8HO
o6R3aTenbCTBO, Hnf KHOrO KUa MKER B KHOM mecTe, YK838HHOM B
o6n3aTenbcTBe aiR ueneA npencTaaneHRR Tpe6oaaImmR naTexa, cpoK
peRCTBMR KCTeKaeT B nepsUHA cneymmHA pa6oqmR feHb;

b) eCIn RCTeqeHme CpOKB eACTBKR 3&BRCWT cornacHO
O6R3aTenbCTBY OT COsepseHKR KaKoro-n6o peACTBHR mnR
H&CTynneHKR CO6THH, He BXogRuero B oepy neRTenbHOCTH

rapaHTa/3MHTeHTa, - Korna rapaHTa/3MHTHT U.HO0PMKPYDT O TOM,
4TO oeRcTexe i4nm Co6MTie Kmeno meCTO H& OCHOBSHtm
npeflCTaBneHHR ROKymeHTa, YKa38HHOrO jflR 3TOR uenn B
O6R3aTenbCTBe, nml, ecnu TaKOR POKymeHT He yKa3&H, H&
OCHOBSHHK yQOCTOBepeHNR 6eHeoKnmapOM Toro, 4TO TaKoe neRCTBie
Kmln O6UTHe Kmeno meCTO;

c) ecn4 B o6R3aTenbCTBe He YKa3&Ha 08T&8 CTeqeHMH CpoKa
aeACTBMR Kn eonCH CoepeHme YKa3aHHOrO UeRCTBHR mnx
HaCTynneHme co6bTHR, OT KOTOPbX 38BHCHT KOTeqeHme CPOKS
Ue0CTBXR, eute He yCTaHOBneHO nyTem npegCTaBneHHH Tpe6yemoro
ROKymeHTa N paT8 NCTeqeHKR cpoia neAcTBHR He YK&38Ha
qononHNTenbHO, - no npomecTBMH mecTH neT C aTabI BWia4N
o6l3aTenbCTBa.
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rJLABA IV. rIPABA, OBR3AHHOCTH X BO3PAIEHR

CTaTbff 13

OnpeaeneHe NDaB N 0563aHNocTea

1. fpasa H O6R&3aHHOCTH rapaHTa/3MHTeHTa m 6eHeomumapa,
BUTeKaomme N3 o6g3aTenbCTBa, onpenenRFTOC yCnOBRMNH,
yCTaHoBfeHHUML B o6R3aTebcTBe, BKfl3alR KOHxpeTHO YTOMNHYTble
B HeN ipaBHa, o61ne YCnOBHR HIH o6uqaH, a Tagxe nOnOzeHHR
HaCToRmef KOHBeHUHH.

2. RpH TonKOBaHMH ycnoBmA o6R3aTenbCTBa H yperyTMPOBaHum
BonpoCOB, He OXBaeHHUX YCnOBMHRH Q6R3aTebCTBD Kln
fOnoIeHMRHM HaCTORueR KOHBeHiiHH, y'HTIUBaSTCR o6fenlpU3HBide
me6gYHapouHUe npaBmna H 06w4am npaKTMM He38BHCHMbX rapaNTUA
H pe3epBHUX aKxpeRHTHBOB.

CTaTbR 14

CTaHnaDT noBeaeHHR H DTBeOTCTBeHHOCTb raoaHTa/BMxTeHTa

1. flpH icnonHeHHH CBOX o6R3aIIHOCTeA no o6g3aTenbCTBy H
HaCTORe KOHBeHuHH rapaHT/3MHTeHT oeRCTByeT 9O6pOcOBeCTHO N
RpORBaeT pa3yNHyD OCNOTpHTenbHOCTb, nOflIHhl o6pa3oH YHTIB&R
o6oaenpH3HaHHhie CTHUapTN meIyHapo0HOA nPSKTHKH He3aBHCINX
rapaHTHN HJH pe3ePBHUX aKKpe IHTHBOB.

2. rapaHT/3MHTeHT He HOxeT 6bTb ocao6ozaeH OT OTBeTCTBeHHOCTH
3a Heno6poCoBeCTHle peACTBHR HlH 3a rpy6yI He6peIHOCTb.

CTaTbR 15

Tpe6oaaHwe

1. JIl6oe Tpe6oBaHHe nnaTeia no o6R3aTenb0TBy npe~bABnReTCOl 9
4opme, YKa38HHOC B nyHKTe 2 CTaTbH 7, H B COOTBeOTCTBHH C

YCnOBHMRH O6R3aTebCTBa.

2. EcnH HHOe He oOBOPeHO B o693aTenbCTBe, Tpe6OBaHe 14 fl60e
yOOCTOBepeHHe Hfm HHOR nOKymeHT, Tpe6yemlih no o6R3aTenbCTBy,
npenCTaBnReTcol rapaHTy/3NHTeHTy B TeqeHHe CpoKa, B KOTOPbdR
mOIeT 6NT b npenbSiBneHo Tpe6oBaHme nnaTexa, B Mecre aUJia
o6fl3aTenbcTBa.
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3. C4MTaeTCa, '0To nPD4 Tpe6oBaHi4t4 nnaTela 6eHe4mumap
yROCTOBepneT, qro ero Tpe6oaHwe He RenReTog Heao6poccBeOTHbIM
H 'TO He npHCYTCTByeT HH OU14H K3 3neMeHTOB, YOMFIHYTbIX B

nO~nyHKTax (a), (b) 9 (c) nYHKTa I CTaTbR 19.

CTaTbR 16

Pa COOTDeHHe TDe6OBaHHR H COrnDOBORIgamHX nOKYMeHTOB

1. rapaHT/3MHTeHT paccMaTpMBaeT Tpe6OBaHHe M nr6ie
conpoBoxnavaI4e IOKymeHTU B COOTBeTCTB14H CO CTaHgapTOM
noBeneHHR, yKa3aHHbIM B nYHKTe 1 CTaTbM 14. RpH onpeneneHfif
Toro, COOTBeTCTByDT H 3TH nOKymeHTbi no BHeIHH nPH3HaKaM
ycnOBHRH O6R3aTenbCTB8 H COfnaCYITCR w1 OHH npyr c npyPOm,
rapaHT/3MHTeHT polIHUM o6pa30M y4HTuBaeT MeIxYHapODHN
CTaHaaPT npaKTHKH He3aBKCHMWX rapaHTHR M pe3epSHUX
aKKpenNTHBOB.

2. EcnH HHOe He OrOBOpeHO B o6R3aTenbCTBe HnM HHNM o6pa3OM He
cornaCOBaHO mexqy rapaHTOM/3MHTeHTOM H 6eHeqmu£4apoM, rapatiTy/
3MHTeHTy npeROCTaBn£eTCR pa3yMHI CPOK, OIHaKO He 6onee CemH
pa6oqmx aIHeg, OTCITBaeMwX Co cneaynuiero nHR nocne nHR
nonymeHHR Tpe6oBaHHl H niD6lx conpOB1iaMUjLX UOKyMeHTOB, anR:

a) paCCMOTpeHHR Tpe6oBaHHR H n6bbiX conpoBoxnavaUHx

noKymeHTOB;

b) nPHHRTHR pemeHHR o nnaTexe;

c) HanpaBneHNF1 COOTBeTCTByIIero yBenOMneHRR 6eHeJ£usapy,
ecnH rpHHHMaeTCR peweHHe He rpOH3BOUHTb nnaTex.

YBe0OMneHHe, ynOMFlHyToe B fOlfYHKTe (C) Buime, ecnf4 HHOe He
oroBopeHo B O6R3aTenbCTBe HniH HHbiM o6pa3oM He coFnaCoOBaHO
Mexay rapaHTOM/3MHTeHTOM H 6eHe)HtHapOM, HaIpaBn~eTCR c
nOM010b 3neKTPOHHNX cpeUCTB CBR3H HH, eCnH 3TO HeBO3MOIHO,

apyr~x onepaTHBHbIX cpeUCTB, H B HeM yKa3UBBeTCR OCHOBaHHe Pnri
peweHHml He npom3BOUHTb nnaTel.

CTaTbR 17

flnarex

1. C yqeToM CTaTbM 19 rapaHT/3MIHTeHT IIPO43BOLIHT nnaTez no
Tpe6OBaHHE, IpenTaBneHHOMy B COOTBeTCTBHH c nO0OIeHHHMH
CTaTbH 15. loctne onpeneneHHR COOTBeTCTBHR Tpe60BaHMR n 7aTe8
ycnOBHRM O6R3aTenbCTBa rnaTex npOH3BOI1HTCg He3aMeqHTenbHo,
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eCnX TOnbKO B o6f3aTenbCTBe He oroBopeHa OTCpOiia nnTelI, N

B 3TOM cnyqae nnaTeI npOH3BOANTCR B orosopeHHUr OPOK.

2. fl6oR nnaTex no Tpe6oBaHKM, He COOTDeTCTOYDMOW nOoleOHNSN

CTaTbM 15, He 3aTparHBaeT npaB npHuHnana/nPNza3oaaTenR.

CTaTbR 18

3wieT

Ecn HHOe He oOBOpeHO B o6fl3aTenbCTBe Hu HumhN o6pa30N He

cornacoaaHo mexay rapaHTOM/3HMTeHTOM m 6eHeouKspom, rapaHT/
3MHTeHT MOIeT npOH3BeCTH rnaTex no o6R3aTenbCTBY nyteX

Hcnonb3oBaHMR npaBa 3aqeTa Tpe6oBaHMR, 3a ucKnareMeIe nf6oro

TpeOOBaHHR, ycTynneHHoro emy npmHumnanoM/npKlKa3onaTenem In

HHCTpyKTHpyoweA CTOPOHOR.

CTaTbg 19

McKnm4eime M3 o6R3aTenbcTBa nDOH3BOuHTb nnaTex

1. Ecnm coBepweHHo o4eBHUHO, 4TO:

a) KaKoA-rH6o UOKyMeHT He RBnReTCB nolOnHHNM HMM 5Uit
nonnenaH;

b) nnaTel He npH4HTaeTCR Ha OCHOBaHHm, YKa3&HHOM B
Tpe6oBaHHM H BCnOmOPaTenbHUX nOKyMeNTax; Hmn

C) c yqeTOM Bm8 K ueH o6R3aTenbCTBa gflR Tpe6oBaHHf He
HmeeTCo DOCT8TOMHUX OCHOBaHHI,

rapaHT/3HHTeHT, aeACTBYR uo6poCOBecTHO, HmeeT no OTHOweHNID

6eHemu uapy npaBo pHmOOTaHOBHTb na&Ter.

2. llnf ueneA aOfnYHKT8 (c) nyHKTa 1 HaCTOmeA CTSTbN

Tpe6OBaHHe He HmeeT MOCTaTO4HUX OCHOBaHHR B onenymxHx onyqaRx:

a) o6CTORTenbCTBO w11 PHCK, Ha onyia KOTOPMX

o6R3aTenbCTBO BOEXHO 6fno o6ecne4HTb 6eHeoxumapa, 6eocnopHo,
He BO3HHxKH;

b) OCHOBHoe o6a3aTenbCTBO apHUm'lana/npNKa3oaTenR
O6banfleHo HeneRCTBHTenbHM CyBOM Hn aP6HTpaxem, eoCn TOnbKO

B o6R3aTenbCTBe He YK&3aHO, qTO TaKOe O6CTORTenbCTBO
OXBaTWBaeTCA pHCKOM, Ha cyfa4 KOTOpOrO Bbdl.HO O6R3aTenbTBO;
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C) OOHOBHOe o6R38TenbCTBO, 6eccnopmo, 6mno HcnonHeHo
yAOBfeTBOpHTenbHIiM anR 6eHe$HuHapa o6pa3om;

d) HC OnHeHHD OCHOBHOrO o6R3aTenbCTBa RBHO

BocnpenRTCTeosano yMumneHHoe HenpasomepHoe nosefeHue
6eHe xuuapa;

e) npH npeUbRBneHHH Tpe6OBaHHR no KOHTPrapaMTMH
6eHexiwUap 3TOR KOHTPrapaHTHH, peACTBYR B KaqecTse rapaHTa/
3MHTeHT& O6S3aTenbCTBa, K KOTOPOMY OTHOCHTCR DaHaR
KOHTprapaHTHR, HeQO6pOcoaeCTHo npOH3BOUHT nnaTex.

3. B o6CTORTenbcTBaX, YnOMRHYTUX B nOUnYHKTaX (a), (b) m (c)
nyKTa 1 HacTo~ueR cTaTbm, npxmumnan/nplKa3oflaTenb HmeeT npaBO
Ha pemeMHHe cyne6HUle mepw coInaCHO CTaTbe 20.

rJIABA V. BPEMEHHbUE CYIIEBHNbE MEPW

CTaTbR 20

BDeNeHH1ie cyneg~me NeOm

1. B cnyqae, Korfa Ha OCHOBaHH 3aRBneHHR npMuHHnana/
npHKa3onaTenR HnH HHCTpYKTHPY3OUeA CTOPOHM MOXHO CUenaTb ONSoR,
MTO cYuleCTByeT 6onbaR BepORTHOCTb Toro, 4TO B Tpe6oBaHH,
KOTopoe npefbRBneHo Hin npefnonoIHTenbHo 6yueT npejb9BneHO
6eHe$HUMaBoM, npHCYTCTByeT OUHO H3 06CTORTenbcTB, YK&3&HHUX B
nonnyHKTax (a), (b) K (c) nyHKTa I CTeTbH 19, CYU Ha OCHOBaHHH
HenocpeOCTBeHHO mNmevmxXCg 8 ero pacnopSiXeHHN BeCKHX
ROKa3aTeflbCTB mOzeT:

a) BMNUaTb npegBapHTenbHbM npHKa3, 3anpeaajDwu 6eHe Humapy
nplHNmaTb nnaTel, BKiDmagL npmKa3 0 3aqepxaHMN rapaHTO/
3MHTeHTOK cpencTB no o6fl3aTenbCTBy, Hnl4

b) BNUaTb npeRBapHTenbHhIA npmxa3 0 6noKHpOBaHNH
noCTynneHHA no 06R3aTenbCTBy, ynnatieHHNX 6eHe$Huuapy, c YqeTOM
TOrOf 4TO OTCYTCTBme TaKOrO fpHKa3a morno 6w npHMHHTb
npmHumnany/npNKa3OfaTerw cepbe3H[A ywep6.

2. npm Bipal4e peRBBpHTenb~ob o npHKa3a, ynoflKHYToro B
nYHKTe I HaCTOSAmeR CTaTbN, cyu MozeT nOTpe6OBaTb OT nHUia,
XOUaTaRCTByuerO 0 TaloN fpHKa3e, npeUCTaBHTb TaIOA BHA
o6ecneqeHUR, KOTOPIIA CYU Co0TeT HeofxopNMNm.
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3. CyR He moQeT abRaTb npeflBapHTenbHMk ripHK83, 0 KOTOPOM
rOBOpHTCR B IYHKTe I HaCTOaeR CTaTbM, HS OCHOsBHIH KOrO-
nm6o BO3paxeHHR UPOTHB nnaTexa, iHoro, 4eN 0O3paieHHR,

yKa3aHHUe B nOfnYHKTax (a), (b) a (c) nyxITa I OTaTbH 19, HnM
B cnyqae mcnonb30aHxfl o6R3aTenbCTBa B peoCTyrtHMx uenRx.

rjiABA Vi. KOUIM3K HOPM IPABA

CT&aTbS 21

N6op nDHMeHHMoro inapa

O6H3aTenbcTBO perynHpyeTcH npaBom, BN6op KOTODOrO:

a) oroBopeH B o6R3aTenbCTBe fnh BTeKaeT K3 YCnOBMA
O6s3aTenbCTBa; Hn

b) MHUM o6pa3oM corflaCOBaH Menfy rapaHTOM/3MWTeHTOM H
6eHe0mumapom.

CTaTbR 22

OnDeneneHme nDugeHHMoro naBa

B OTCyTCTBHe Bw6opa ripaaa 1 COOTBeTCTBHH
O693aTenbCTBO perynMpyeTcs npaBOM rocynapcTaa,
KommepqecKoe npelnpxffTe rapaHTa/3MMTeHTa,
o6ff3aTenbCTBO 6auno BW1aHO.

Co C~aTbet 21
rue HBXOR¢TCR
B KOTOPOM

rIIABA VII. 3AKTI0qHTE]TbHUE rIOIOEHKR

CTaTbR 23

Reno3HTapmeM HacTofize KOHBeHUKN RBnReTCR reHepanbHA
ceKpeTapb OpraSM3aKUM 06bewaieHix Ha&um.

CTaTbf 24

No.nngHaHHe. DatHnHaUNg. niDHN-STHe. YTBeDZaeHHe,

nDHCOeEIHHeH~e

1. HacTomas KOHBeHUMR OTKPNTa nR nogncaHMA Bcekg
rocynapcTaam a UeHTpanbHUX yqpeineHMRX OpraHn3aUmm
06benMHeHHUX HaUMA B Hbo-Ropxe oo 11 pexa6pR 1997 rona.
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2. HaC0TOnR KOHBeHUHR nOfneINT P&THOHNKUM, nPUHRTD MrM
yTaepaeHM noulUcaSammH ee rOCY~apCTlaMN.

3. HOCTosRma KOHBeHUHR OTKDpTa Unf nPHcoeiMeHR BCOX He
nOUInMCaBWHx ee rOCy~apcTB C RaTW OTKPTHR ee an nonTmoeamR.

4. PaTIOxKaUUOHHbe rpaMOTbI, UOKymeHTbI 0 flPHtRTH, YTBepIIIeHMK
N rTPHOoe4KHeHfM CU&STCR H& XPaHOHe reHepanbaOMy CeKpeTapv
OpraHN3awm 06beu4meHHux HaW.

IDHMeHeHHe B OTHOWeHm TeODMTODmnmbHX eHHOU

1. Ecnm rocynapCTBO HmeeT ADe mnx 6onee TePPMTOpMfnbHMe
e4HmIw, B KOTOpIX npHMeHRDTCR pa3nN4Hme CMCTeMb npaDO no
BOIIPOcBM, RgBflRDXHCR lpeNeTON peryJ1HpOBaHKR HaOCTORie
KOHBeHUHX, TO OHO mozeT B MOMeHT nOunaHCBHR, PaTMOHRKUHM,
flPMHRTHR, YTsepIUeHHR mnx npHoenwHeHHR 3aRBHTb, MTO HaCTORI&R
KOHBeHUHR pacnpoCTpaHneTCR H& BOe eOo TePPDTOpmanbHe eaUmHum
Hlt TOnblO Ha OAHy mnH HeckonblO M3 HIX, H MOMOT B n60e BpemnM
npea6CTaBUTb apyroe 3BRBneHHe BmeTO pa)ee cnenaloro.

2. B 3THX 3aRBfeHHRX gOflHI0) RCHO YKa3WBBTbCR TePpHTopmanbHme
eHH.im, Ha KOTOpe pacnpoCTpaHnReTCR KOHBeHUUR.

3. ECnM B Ctny 3&RBneHHR, coeHHOO B'OOOTBeTCTBNH C UaHHOA
CTaTbef, HaCTORxR KOHBeHuI4R PaCRPOCTp&HReTCR He Ha ace
TeppHTopmanbHie eUHW41 K8KOrO-nm6o rOCyfapcTBa, a
MeCTopacnooeHMe KONNepeCKoro npe nPHTHR rapaHTa/3HHTeHTa

mln 6eHebmumapa HOXOAUTCH B TeppHTopmaflbHOR eimmUe, HO
KOTOpys KOHBeHUKR He PaCnpOCTPa-ReTCR, 3TO KOMMePeCKoe

npeoHnPRTme He paOCcmaTPHBaeTCO KK HaxonReecR B
UOrOBOaPUBDOOeCR rOCYa&PCTBe.

4. Ecnm rocynapCTro He RenaeT 3aOsneHHR COOBeTCTBKH C
nyHIKTOM 1 HOCTOReR CTaTbM, KOHBeHUNR paonpoCoTpHReTCR Ha ace
TePPNTOpHfanbHe eAKHUM 3TOrO rooyaDpcToa.

CTaTbR 26

BcTYnneHme 3ORBneHHR B cUIY

1. 3aRBeHMR B COOTBeTCTBHH CO CT&Tbeg 25, CoeneHHme BO BPeNR
nounHCaHR, nonnelaT nOATBepxZeHHm npH P&THOHKaUHH, npHRTHU
Ki YTBepineHmH.
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2. 3aganeHHR X noNTBepzgeHHR 3aflBneHMA penaUTCo B nHCbmeHHoA
Oopme w O4KHUanhHO coo6wanTCR peno3HTaPHD.

3. 3aRwneHHe BCTynaeT B cHny OHOBpemeHHO CO BCTynneHHeM B
CMJny HaCTOmNeIl KOHBeHUHH B OTHOmeHMH cOOTBeTCTByvulero
rocynapCTBa. OHaKo 3aRBneHHe, 0 KOTOPOM nen03MTapmA nonyqaeT
oODUHanbHoe yBeaomneHme nocne TaKoro BCTynneMR B CHny,
BcTynaeT B cfny c nePBoro 13HR mecHua no MCTemeHHH meCTM
meceueB nocne namu ero nonyqeHHR meno3HTapmem.

4. J116oe rocynapCTBO, Koopoe neneeT 3ananeHme B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbeA 25, moxeT OTKa3aTbCR OT Heo B rw6oe BpemR
nocpenCTBOM o0HumanbHoro YBenomneHHg B nMCbmeHHOA Oopme Ha Hmg
aeno3MTapHR. Taxog OTKa3 BCTYnaeT a cmny c nepsoro lHR mecnua
no McTeqeHgM uecTM mecRueB nocne gaTU nonyqeHRR ysenomneHuR
geno3HTapmem.

CTaTbn 27

OrOBOpKH

HHKaKHe OrOBOPKH He HOrYT 65UTb cgenaHbi K HaCToRieA
KOHBeHUMHH.

CTaTbR 28

BcTynneHe a cmny

1. HacToniwan KoHBeHUHR BCTynaeT B cfny c nepsoro PHR mecRna
no HcTeqeHMN oaHoro rona nocne naTu cnaq Ha xpaHeHHe flRTOA
paTH0LKauHOHHot rpamoTM fm OUOKymeHTa 0 npLHRTHH, yTBepimeHmm
mn npmCoenHmeHHM.

2. lnR Karioro rocynapCTBa, CTaHOBi er'OCR IlorOBapMBaimI4cR
rocyuapcTBOM HaCTOReA KOHBeHUHm nocne naTN CfaqM Ha XpaHeHme
nRTOA paTH$HKaUHOHHOA PamOTbl Hf aOxymeHTa o npHHRTHH,
YTBepzeHHH mnK npHcoeONHeHmm, HaCTORSuaR KOHBeHUHR BCTynaeT B

cJny c nepeoro UHR mecRua HO NCTeqeHHH onHoro roua nocne qaTbI
cUaH Ha xpaHeHHe COOTBeTCTBymmero nOKyHeHTa OT HmeHN 3TOrO
rocynapCTBsa.

3. HaCToffmaR KOHBeHuHR npmeHReTcR 'flbKO K O6R3aTenbCTBaN,

BbicaHHbm B RaTY BCTynneHmR HlH nocne RaTb BcTynneHMR HaCTORigeU

KOHeHURNH B ceny fliin foroBapHBavterocR roCynapCTBa,
ynOMANyToro a nonfYHKTe (a), HnH UoroBapHBaiDmeroca
rOCypapCTBa, ynOMRHYTOrO B nOnyHKTe (b) nyHxTa I CTaTbW 1.
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Bexolicaumg

I. HaCToRjaH KOHgeHug MoIeT 6MTb a nu6oe BpeMR geHOHCHPOBaHa
DoroBapuBavhMmcu roCYgaPCTBOm nyTeM HanpaSBneHh eno3MTaPM
nHCbMeHHOPO yBenoMneHR.

2. uIeHOHCaUHR npmo6peTaeT cwny c nepBoro UHR mecmaa no
HCTe4eHHH OUHOIO rOn8 nocne nonymeHM9 UienO3TspBmB TaKoro
yBegomneHHR. Ecnx B yBeuomneHMH Y1a3aH 6onee nXHTenbHUR cpoK,
TO PeHOHcaumR npHo6DeraeT cmny no HCTe4eHHM 3TOrO cpoxa nocne
nony4eHM9 nenO3HTapmeM TaIOrO yBe omneHHR.

COBEPMEHO B HbM-RopKe OrniIHaHUaToro alHs qeKa6pA THCR8
nEeBRTbCOT neBRIHOCTo nRToro roD& B eJHHCTBeHHOM f3emnflRpe,
TeKCTh KOTOpOrO Ha 8HrlnmCKOM, apa6CKOM, mCnSHCKOM, KHTaACKOM,
DYCCKOM m opsHUY3CKOM R3UKMX RBnRUTCR paaHo ayTeHTHqHUMH.

B YROCTOBEPEHHIE qErO HMxenonHcaImIecfl nOnHOMo4Hme
npeUOT&BHTen1, OnIHUH o6pa3oM ynomHOOmeHHbie CBOHMH
npaBTenbCTBaM4, nOufmcafm HaCTORaUyD KOHBeHUH.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convencidn de las Naciones Unidas sobre (rant las Indenondientes
v Cartas de Cr6dito Contingente

Cavitulo I

ABITO DE APLICACII

ArticlIA

Ambtto de aplicacidn

1. La presnte Convencidn sort aplicable a las promesas
internacionales mencionadas an el artlculo 2:

6) Si el estableciniento del garante/emisor en quo se emite Ia
promsa so halla en un Estado contratante; o

b) Si las normas do derecho internacional privado conducen a Is

aplicaci6n do Ia ley de un Estado contratante;

a meos quo la promesa excluya Ia aplicaci6n de Ia Convencido.

2. La prosente Convencidn se aplicart tambidn a toda carta de
cr6dito internacional distinta de las recogidas en el articulo 2, cuando
se diga expresamente en ella que queda sometida a I& presente Convenci6n.

3. Lo disposto en los articulos 21 y 22 sert aplicable a las
promsa internacionales mencionadas en el articulo 2 con independencia do
Is regla enunciada en el pdrrafo I del preente articulo.

Prm

1. Pars Joe fines do I& presente Ocnvencidn, una promess es ma
obligacin independiente, conocida en Is prictica Internacional com
Sarantis indepandiente o carts de cr6dito contingpnte, samida por un
bamco o algmn otra inatitucl6n o persona ("sarante/emisor"), do pasar al
bneficiario vna sam deterainada o determinable a su simple reclamacidn a
a s reclmacidn acompaflada do otros documentos, con arreglo a las
eldwinlas y culesquiera condiciones documentarisa do la obligaci6n, donde
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se indique, o de donde se infiera, que el pago se debe en raz6n de Is
omisin en el cuaplimiento de una obligacidn. o por otra contingencia, o
por dinero prestado o adelantado, o a raiz de una deuda vencida contralda
par el solicitante o por otra persona.

2. La prowesa pdr otorgarse:

A) A solicitud o pr instracciones del cliente ("solicitante") del
garante/emisor;

k Conforms a las instrucciones recibidas de otro banco,
instituci6n o persona ("parte ordenante") que hays actuado a instancias
del cliente ("solicitante") de esa parte ordenante; o

0} En nombre propio por el garante/emisor.

3. En Is promesa podr& disponerse qua el paso se efectde de
cualquier forma, incluyendo:

g) El pago en determinada .oneda o unidad de cuenta;

b) La aceptaci6n de una letra de cambio;

M Un pago diferido;

d) La entregs de detersinado artfcalo de valor.

4. En Is promesa se podri disponer que el garante/enisor sea
igualnente el beneficiario cuando acte a favor de otra persona.

Indevendencia de Ia promesa

Pars los fines de Ia presente Convencl6n, una promesa saer
independiente cuando Ia obligaci6n del garante/emisor frente &I
beneficiario:

A) No depends de la exlstencis a validez de una operaci6n
subyacente, ni de ninguna otra promesa (inclusive Is carts de cridito
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contingente o la garantia independiente a la que se refiera una
confireaci6n o una contragarantia): o

b) No est6 sujeta a ninguna cl~usula que no aparezca en la prosesa
ni a ningdn acto o hecho futuro e incierto. salvo la presentaci6n de
docuxentos u otro acto o hecho andlogo comprendido en el giro de los
negocios del garante/emisor.

Articulo 4

Internacionalidad de la oromesa

1. Una promesa ser6 internacional cuando est6n situados en
distintos Estados los establecimientos consignados en ella de cualesquiera
dos de las siguientes personas: garante/emisor, beneficiario.
solicitante, parte ordenante, confirmante.

2. Para los fines del pbrrafo anterior:

g) Cuando en ]a promesa se enumere mAs de un establecimiento de
determinada persona. el establecimiento pertinente serd el que tenga una
relacidn ms estrecha con la promesa;

b) Si en la promesa no se especifica un establecimiento respecto de
deterainada persona pero sl su dogicilio habitual, ese domicilio serA
pertinente para determinar el carhcter internacional de la promesa.

INTLRMACIN

Art lculo 5

Princivios de interipretaci6n

En la interpretacidn de la presente convencidn se habri de tener en
cuenta su carLcter internacional y la necesidad de promover la uniforaidad
en su aplicaci6n y la observancia de la buena fe en la prictica
internacional en sateria de garantlas independientes y de cartas de
crldito contingente.
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Art iculo

Dfsinigione

Par& los fines de la presente Convencion y salvo que el contexto o
alguna disposici6n de la presente Convenci6n requiera otra cosa:

g) por "promesa" se entenderg tambi6n "contragarantia" y
"confirmacid de una promesa".

b) Por "garante/ealsor" se entenderd ta abin "contragarante" y
"conf irmante".

j) Por "contragarantia" se entenderd una promesa dada al
garante/emisor de otra promesa par su parte ordenante en la que se
disponga el pago a su simple reclamaci6n o a su reclamaci6n acompaflada de
otros documentos, con arreglo a las clAusulas y cualesquiera condiciones
documentarias de la promesa, donde se indique o de la cual o de los cuales
se infiera que se ha reclamado el pago conforme a esa otra promesa a la
persona que la emitid, o que esa persona ha efectuado ese pago;

dl Por "contragarante" se entenderd la persona que emita una
contragarant ia;

t) por "confiruaci6n" de una pronesa se entender6 una promesa que
se aiade a la del garante/eaisor. y autorizada por 61. en virtud de la
cual et beneficiario podrd optar par reclamar el pago al confiruante en
vez de al garante/euisor, a su simple reclamaci6n o a su reclaaaci6n
acopafada de otros documentos. con arreglo a las clAusulas y cualesquiera
condiciones documentarias de Ia promesa confiruada, sin perjuicio de su
derecho a reclaaar el pago del garante/emisor;

VI Por "confirmante" se entenderA la persona que aporte una
canfirmacidn a una promesa;

g) Por "documento" se entenderd la comunicaci6n hecha en una forma
par la que se deje constancla completa de su contenido.
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capitulo III

FORMA Y cOMITEIDO DE LA PROWSA

Art fgmio 7

Emisi6n. forma e irrevocabilidad do I& gromesa

1. La emisi6n de una promesa acontece en el momento y lugar en que
la promesa sale de la esfera de control del garante/eaisor do que so
trate.

2. Se puede emitir una promesa en cualquier forma por ta que se
deje constancia del texto de la promesa y quo permita autenticar su origen
por un medio generaimente aceptado o un procedimiento convenido al efecto
por el garante/emisor y el beneficiario.

3. Desde el uaoento de emisi6n de una promesa, una reclamaci6n de
pago podrA hacerse de acuerdo can los tdrminos de Ia promesa, a menos que
la promesa establezca un momento diferente.

4. Una promesa es irrevocable, a aenos que se disponga, en el
momento de su emisi6n, que es revocable.

Modificacin

1. No se podrA modificar una prowsa excepto en Ia forma que so
disponga en Ia misma promesa o, en su defecto, en una de las foras
previstas en el pirrafo 2 del artfculo 7.

2. De no haberse dispuesto otra cosa en la prowesa o de no haberse
acordado Io contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, una modificaci6n seri vilida en el momento de su eaisi6n
siempre que Is modificaci6n haya sido previaente autorizada por el
beneficiario.

3. De no haberse dispuesto otra cosa en Ia promesa o de no haberse
acordado to contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, cuando una modificaci6n no haya sido previamente autorizada



Volume 2169, 1-38030

por el beneficiario. la promeso solo quedarA modificada cuando el
garante/emisor reciba una notificaci6n de que la modificaci6n ha sido
aceptada por el beneficiario, en una de las formas previstas en el
pArrafo 2 del articulo 7.

4. La modificaci6n de una promesa no afectard los derechos y las
obligaciones del solicitante (o de una parte ordenante) o de un
confirmante de la promesa, a menos que esa persona consienta en la
modi ficaci6n.

Articulo 9

Transferencia del derecho del beneficiario a reclaar el paao

I. El derecho del beneficiario a reclamar un pago con fndamento en
la promesa s6Io podrA transferirse de autorizarlo la promesa, y Gnicaente
en la medida yen la forma en que 6sta to haya autorizado.

2. Cuando una promesa haya sido designada como transferible sin que

se especifique si se requiere o no para su transferencia efectiva el
consentimiento del garante/emisor o de otra persona autorizada, ni el

garante/emisor ni dicha persona estarin obligados a efectuar Ia
transferencia, sino en la medida y en )a form en que Ia hayan

expresamente consent ido.

Art iCUIO 10

Cesi6n del derecho al cobro

1. A menos que se disponga otra cosa en Ia promesa o que el
garante/emisor y el beneficiario hayan acordado lo contrario en otra
parte, el beneficiario podri ceder a otra persona cualquier suba que le
sea debida, o que pueda Ilegar a deb6rsele, at amparo de la promesa.

2. Si el garante/emisor u otra persona obligada a efectuar el pago

ha recibido, en una de las formas previstas en el pirrafo 2 del
artlculo 7, una notificaci6n procedente del beneficiario de la cesi6n
irrevocable efectuada por dicho beneficiario, el pago al cesionario
liberarA al deudor, en Ia cuantla de dicho pago, de su oblisacidn derivada
de la promesa.
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Extincift del derecho a reclamr 1 Pagn

I. El derecho del beneficierio a reclamar el pao con arreglo a Ia
promesa so extinguird cuando:

a) El garante/emisor haya recibido una declaracidn del beneficiario
liberdAolo do su obligacids en una do las formas previstas en el
pirrafo 2 del articulo 7;

b} El beaeficiario y el garante/emisor hayan convenido en Is
rescisi6n do Ia promesa en La form que so disponga en Is promesa a. en su
defecto, on algunsa de las form previstas en el pirrafo 2 del articulo 7;

Q) Se haya pagado la sums consignada en Is pronesa, a menos do que
Ia proaesa haya previsto Ia renovacin autoadtics o un aumento autorAtico
de La sums consignada o haya dispuesto de otro modo Is continuacidn de la
promesa.

4J El periodo de validez do la promesa haya vencido do confornidad
con lo dispuesto en el articulo 12.

2. La promesa podri disponer, o el arante/emisor y el beneficiario
podrin convenir on otra parte, que Is devoluci6n al garasnte/eisor del
documento que contengs la prowesa, o algdn triAite funcionalmente
equivalente a esa devolucidn de haberse emitido la prowesa en form quo no
sea sobre papel, serM necesaria pars Ia extincids del derecho a reclamar
el pao, por sf mis,,s o conjuntaueute con uno de los bechos mencionados en
los incisos A) y b) del pdrrafo I del presente articulo. Sin embargo, Ia
retenci6n de dicho documento por al boneficiaria despu6s de Is extinci6n
del derecho a reclamar el pago do conforutdad con los inctsos €) o d) del
irrafo I del presete articulo no proservar& derecho alguno del

beneficiario con fundasento en Is promsa.
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Art fculo 12

Vencimiento

El periodo de validez de Ia pronesa vencerd:

Al) En Is fecha de venciniento, quo podri ser una fecha aefalada on

Ia promesa o el ditimo dis de un plazo en ella fijado, en Ia iateligencia
de que, si Is fecha de vencimiento no es dia laborable .en el lugar del
establecimiento del garante/esisor on el que se hoa emitido Is VAro , o

en el de otra persona o en otro lugar indicado en Is proussa pars Ia
presentaci6n de. Ia reclamaci6n de pago, el vencimiento ocurrirl en el
primr dfa laborable siguiente:

b) Si, a tenor de Ia promesa, el vencimiento depende de quo se
produzca un acto o hecho que quede fuera del Ambito de las actividades del
garante/emisor, cuando el garante/emisor seainformado de qluo ese acto o

hecho se ha producido mediante Ia presentaci6n del documento previsto al
efecto en Ia promesa o. de no haberse previsto dicho documento. cuando
reciba Is certificaci6n del beneficiario de que el acto o' hecho ha tenido

lugar;

g) Si Is promesa no ha sefialado Is fecha de vencimiento, o si adn
esti por determinarse mediante Is presentaci6n del dcumento requerido el

acto o hecho determinante del vencimiento, y ade.ns no se ha saeflalado una
fecha de vencimiento. al transcurrir seis ahlos de I& fecha de emisi6n de
Ia prosesa.

cavitulo IV

DEREOIOS, OBLIGACIONES Y EXCEPCIOGI.

Art icuio 13

Detersinaci6n de los derechos y oblinciones

1. Los derechos y las obligacione del garante/emisor y del
beneficiario fundados en Is promesa se regirdn por los t6rainos do Ia
isma, asi como por cualesqulera reglas, condiciones genereles o usos a

los que se haga remisi6n explicita en Is promosa, y par lo dispuesto en Ia
presente Convenci6n.
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2. AI isterpretar los tdrminos de ia promesa y par resolver
cuestiones quoe o estia reguladas ni en las clusulas do Is prom. al en
las disgaiciooes do Is preseate Convenci6n, habrin de tenerse en cuenta
las reglas y usos internacioneles generalmente aceptados oi ls prictica de
1&3 garactfas ndepeadlentes o do les cartas do cr6dito contiangte.

Norm do cMoUts v res otasbi I idsd d2l srmatelimior

I. Ea al cumpliviento do sus oblitacions fundhdes en ia prows& y
en Is presente vonvencidn, el garante/euisor actuerg do buena fe y con Is
debida diligeacia temiedo debidamente on custe Us a nors do Ia prlctica
intermacionel geceralgente .scoptadas en mteria do garantlas
indeWadiemtes a de cartas do crdito contingente.

2. El garante/euisor no podri ser exonerado do responsabilidad por
no haber obrado de bursa fe o por su coaducta gravefonte negligente.

I. Tada reclamaci6a de pago fundada on Is promesa debert hacerse en
algum de las forms previstas en el p6rrafo 2 del articulo 7 y a tenor de
los t6rainos do Is proesa.

2. If m kberse dispuesto otra cosa .en In promesa, Ws reclauci6n
y cualquier cortificaci6s u otto docutento requrido en I& prows& deberin
ser presentados al gante/euiaor dentro del plazo en quo pioda efectuarse
Is reclagecide yen al lugar en que Ia proma fo exitida.

3. Se eateuder quo, aI reciaur 0l pago, el benficiario esti
acreditaudo quo 14 reclsidt so es do mla fe y quo no se dan nianmu do
laS circuamstaScias eacONl a e loS acios A), b) y j) del pirrafo I
del erticulo 19.
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Articulo 16

Examen de la reclamaci6n Y de los documentos que la acompafian

I. El garante/emisor deberA examinar la reclamaci6n y cuslquier
documento que la acompafhe conforme a la norma de conducta enunciada en el
phrrafo 1 del articulo 14. Para comprobar si los documentos son
evidentemente conformes con los t6rminos de la promesa y si son coherentes
entre sf, el garante/emisor deberA tener debidamente en cuenta la norma
internacional aplicable en is prActica internacional en materia de
garantias independientes o de cartas de cr6dito contingente.

2. De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse
acordado lo contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, el garante/emisor dispondrA de un plazo razonable, pero que
no excederA de siete dias laborables contados a partir del dia de
recepci6n de Is reclamaci6n y de cualquier documento que la acompafle,
para:

A) Examinar la reclamaci6n y cualquier documento que la acompafde:

b) Decidir si efectda o no el pago:

c) Si la decisi6n es de no pagar, notificdrsela al beneficiario.

De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse acordado
io contrario en otra parte por el garante/emisor y el beneficiario, la
notificaci6n mencionada en el anterior inciso ) deberA efectuarse por
teletransmisi6n o, de no ser ello posible, por otro medio expedito y en
ella deberA indicarse el motivo de la decisi6n de no pagar.

Articulo 17

Pas

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, el
garante/emisor deberA pagar toda reclamaci6n presentada que sea conforme
con lo dispuesto en el articulo 15. Tras determinarse que una reclamacifn
de pago guarda esa conformidad, el pago deberl efectuarse sin demora, a
menos que la promesa disponga un pago diferido, en cuyo caso el pago
deberA efectuarse en el momento sefhalado.
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2. Todo paao contra una reclamci6n que no sea conforme con to
dispuesto en el artlculo 15 no porjudicar6 los derechos del solicitante.

Atti€.t 18

Do no haberso dispuesto otra oosa on I promosa o do no haberse
acordado to contrarlo en otra parte pot eW sarante/isor y *I
beeoficiarLo. el prante/euisor podri cumplir con Is obligacidn de pago
contralda en Is proaosa haciendo valor um derecho do cmeponsacis, con tal
do quo no Invoque un cr6dito quo 1e haya sido cedido por el solicitante o
pot Is prte ordenante.

Articulo I

Excencidn a Ip obligmidn do realizar el as

1. Do ser claro y nsifiesto quo:

a) AIgdn docuuonto no es aut6ntico o estA falsificado:

b) El paso no es debido on razdn del fundsaento alegado on Is
reclsaci6n y en los docuentos Justlficativos; o

g) A juziar paT el tipo y Ia finalidad de Is promesa, Is
reclasscidn carece do todo fundaento:

el garante/aisor, quo est6 obrando do buena re, tendr6 0l derecho front.
aI beneficiario do rotener el peso.

2. Para los efectos del inciso ) del p/rrsfo 1 del presente
articulo, s indican a continuacidn ciertos suipestos en Jos quo I
reclamclde carecorfs do todo fundamnto:

a) Cundo sea indudable quo no s ha producido I& cantingencia o el
rioso, contra los que Is pronu protej at benficiario;

b) Cuando I4 obligacidn subyacente del solicitante hays sido
doclarada invlida pot un tribunal judicial o arbitral, a anos quo en Ia
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proaesa se indique que tal contingencia foroia parte del riesgo cubierto

por la promesa;

g) Cuando sea indudable que se ha cumplido la obligaci6n subyacente

a plena satisfacci6n del beneficiario;

d) Cuando el cumplimiento de la obligaci6n subyacente se haya visto

claramente impedido por el comportasiento doloso del beneficiario;

.) Cuando se presente una reclamaci6n al amparo de una

contragarantla y el beneficiario de la contragarantla haya pagado de mala

fe en su calidad de garante/emisor de la promesa a que se refiera dicha

contragarantia.

3. En las circunstancias enunciadas en los incisos 4), h) y g) del
p~rrafo I del presente articulo, el solicitante tendrA derecho a obtener

medidas judiciales provisionales de conformidad con el articulo 20.

Capitulo V

MEDIDAS JUDICIALES PROVISIONALES

Articulo 20

Medidas judiciales provisionales

1. Cuando. a rafz de una demanda presentada por el solicitante o

por la parte ordenante, se demuestre que es muy probable que, en una

reclamaci6n que el beneficiario haya presentado o vaya a presentar,

concurre una de las circunstancias enunciadas en los incisos a), b) y E)

del pArrafo I del articulo 19, el tribunal, sobre la base de pruebas

s6lidas inmediatamente obtenibles, podrA:

4) Dictar un mandamiento preventivo a fin de que el beneficiario no

reciba el pago, incluyendo una orden de que el garante/emisor retenga el

importe de la promesa; o

t) Dictar un mandamiento preventivo a fin de que se disponga el

bloqueo del importe de la promesa pagado al beneficiario, tomando en

consideraci6n el riesgo de que se ocasione al solicitante un perjuicio

grave, de no dictarse esa medida.
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2. El tribunal, al dictar el mandaviento preventivo a que se
refiere el pirrafo I del presente articulo, podrA requerir de Is persona
que lo solicite el otorgaaiento de una cauci6n en ]a forma que el tribunal
juzgue apropiada.

3. El tribunal no podri dictar un mandasiento preventivo del tipo
mencionado en el pirrafo 1 del presente artfculo por un notivo que no sea
una de las circunstancias enunciadas en los incisos A), b) y ;) del
pdrrafo 1 del articulo 19, o Ia utilizaci6n de I& promesa par& fines
delictivos.

Cauftulo VI

CONFLICTO DE LEYES

Articulo 21

Elecci6n de Ia ley aolicable

La promesa se regirA por Ia ley que:

a) Se designe en Ia promesa o sea deducible de los t6rminos de Is
misma; 0

b) Se convenga en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario.

Artfculo 22

Determinaci6n de Ia ley aDlicable

De no haber sido elegida Is ley aplicable con arreglo al articulo 21,
Ia promesa se regird por la Iey del Estado en que el garante/emisor tenga
el establecimiento donde Ia promesa hays sido emitida.
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CLAUSULAS FINALES

Articulo 23

Devositario

El Secretario General de las Naciones Unidas es el depositariode la
presente Convenci6n.

Firma, ratificaci6n, acevtaci6n, aprobaci6n. adhesi6n

1. La presente Convenci6n estarA abierta a la firma de todos los
Estados en Ia Sede de las Naciones Unidas, Nueva York. hasta el 11 de
diciembre de 1997.

2. La presente Convenci6n estarA sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n por los Estados signatarios.

3. La presente Convenci6n estarA abierta a Ia adhesi6n de todos los
Estados que no sean Estados signatarios desde la fecha en que quede
abierta a la firma.

4. Los instrufentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n se depositardA en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 25

Aplicaci6n a las unidades territoriales

1. Todo Estado integrado por dos o Ms unidades territoriales en
las que sea aplicable un r~gimen juridico distinto en relaci6n con las
materias objeto de la presente convenci6n podrA declarar en el momento de
dar su firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n a la aisma
que la presente Convenci6n serA apLicable a todas sus unidades
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territoriales, o s6lo a una o varias de ellas. y podrA en cualquier
uonento sustituir por otra su declaraci6n original.

2. En esas declaraciones se harA constar expresamente a qu6
unidades territoriales seri aplicable la Convenci6n.

3. Si, en virtud de una declaraci6n hecha conforme a este articulo,
la presente Convenci6n no se aplica a todas las unidades territoriales de
un Estado y si el establecimiento del garante/emisor o del beneficiario se
encuentra en una unidad territorial a Ia que la Convenci6n no es
aplicable, se considerarA que ese establecimiento no se halla en un Estado
Cont ratante.

4. Si un Estado no hace ninguna declaraci6n conforme al pdrrafo I
del presente articulo, la Convenci6n serA aplicable a todas las unidades
territoriales de ese Estado.

Articulo 26

Efecto de las declaracioneU

I. Toda declaraci6n efectuada a tenor del articulo 25 en el momento
de Ia firma estarA sujeta a confirmaci6n.cuando se proceda a la
ratificaci6n, la aceptaci6n o Is aprobaci6n.

2. Toda declaraci6n o confirmacidn de declaraci6n deberA constar
pot escrito y serA notificada formalmente al depositario.

3. Toda declaraci6n surtirA efecto en el momento de la entrada en
vigor de la presente Convenci6n respecto del Estado de que se trate. No
obstante, toda declaraci6n de la que el depositario reciba notificaci6n
formal desputs de esa entrada en vigor surtirA efecto el primer dfa del
mes siguiente a Ia fecha de vencimiento de un plazo de seis meses contado
a partir de Ia fecha en que haya sido recibida pot el depositario.

4. Todo Estado que haga una declaraci6n a tenor del articulo 25
podrA retirarla en cualquier momento mediante notificaci6n oficial por
escrito al depositario, que surtirA efecto el primer dia del mes siguiente
a la fecha de vencimiento de un plazo de seis meses contado a partir de la
fecha en que el depositario hays recibido ]a notificaci6n.
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Articulo 2-

Reservas

No se podrhn hacer reservas a la presente Convencidn.

Art fculo 28

Entrada en vifor

1. La presente Convenci6n entrari en vigor el primer dia del es
siguiente a Ia fecha de vencimiento de un plazo de un ailo contado a partir
de la fecha en que haya sido depositado el quinto instrumento de
ratificaci6n. aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Para cada Estado que Ilegue a ser Estado Contratante en la
presente Convenci6n con posterioridad a la fecha en que se haya depositado
el quinto instrumento de ratificacin, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n,
la Convenci6n entrari en vigor el primer dfa del rues siguiente a la fecha
de vencimiento del plazo de un aho contado a partir de la fecha en que
haya sido depositado el instrumento pertinente en nombre de ese Estado.

3. La presente Convenci6n serk aplicable Oaicamente a las promesas
emitidas con posterioridad o en la propia fecha de la entrada en vigor
de la Convenci6n respecto de un Estado Contratante encionado en los
incisos a) o t) del p6rrafo I del articulo 1.

Articulo 29

Denuncia

1. Todo Estado Contratante podrd denunciar la presente Convenci6n
en cualquier momento mediante notificaci6n hecha por escrito al
depositario.

2. La denuncia surtirA efecto el primer dia del aes siguiente a I&
fecha de vencimiento del plazo de un afto contado a partir de Ia fecha en
que Ia notificaci6n haya sido recibida por el depositario. Cuando en la
notificacidn se establezca un plazo mis largo, la denuncia surtir& efecto
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al wencer dicho plazo, contado a partir de la fecha en que Is notificacidn
ha sido recibida or el depositario.

SM en Nueva York, el dfa once de dicieubre de oil novecientos
noventa y cinco, en un solo original, cuyos textos en trabe, chino,
espftol, frsnc6s, ingl6s y ruso son igualsente aut6nticos.

ER TESTIMNIQ DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos,
debidawnte autorizados por sua respectivos Gobiernos, han firmado Is
presente Convencidn.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

UNITED NATIONS
UNITED NATIONS CONVENTION ON

INDEPENDENT GUARANTEES AND STAND-BY
LETTERS OF CREDIT

ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 11 DECEMBER

1995

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL

OF THE CONVENTION

THE SECRETARY-SENERAL OF THE
UNITED NATIONS, acting in his
capacity as depositary of the United
Nations Convention on Independent
Guarantees and Stand-by Letters of
Credit, adopted by the General
Assembly of the United Nations on
11 December 1995,

WHEREAS it appears that the
original of the Convention (Arabic,
Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts) contains errors,

WHEREAS the corresponding proposed
corrections have been communicated
to all interested States by
depositary notification
C.N.154.1997.TREATIES-1 of 22 April
1997,

WHEREAS at the end of a period of
90 days from the date of that
communication, no objection had been
notified,

HAS CAUSED the corrections
indicated in the annex to this
Procbs-verbal to be effected in the
original of the Convention (Arabic,
Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts), which
corrections also apply to the
certified true copies of the
Convention established on
6 March 1996.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Paul Szasz, Acting Director and
Deputy to the Under-Secretary-
General in chage of the Office of
Legal Affairs, have signed this
Procs-verbal.

Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on
21 July 1997.

NATIONS UNIES
CONVENTION DES NATIONS UNIES

SUR LES GARANTIES INDEPENDANTES
ET LES LETTRES DE CREDIT STAND-BY
ADOPTEE PAR L';SSEMBLEE GENERALE

DES NATIONS UNIES LE 11 DECEMBRE
1995

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION
nr, T.SnQTrTMAT. nV T.a cnmv'HT nm

LE SECRETAIRE GENERAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
agissant en sa qualit6 de
d~positaire de la Convention des
Nations Unies sur les garanties
ind~pendantes et les lettres de
credit stand-by, adopt~e par
l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies le 11 d6cembre 1995,

CONSIDERANT que l'original de la
Convention (textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, franqais et russe
comporte des erreurs,

CONSIDERANT que la proposition de
corrections correspondantes a 6t6
communiqu~e A tous les Etats
intress~s par la notification
dbpositaire C.N.154.1997.TREATIES-I
du 22 avril 1997,

CONSIDERANT que dans le d~lai de
90 jours A compter de la date de
cette communication, aucune
objection n'a 6tk notifi~e,

A FAIT PROCEDER dans l'original
de ladite Convention (textes
anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe) aux corrections
requises, telles qulindiqu~es en
annexe au present proc4s-verbal,
lesquelles s'appliquent 6galement
aux exemplaires certifiCs conformes
de la Convention 6tablis le
6 mars 1996.

EN FOI DE QUOI, Nous,
Le Directeur par interim charg6 du
Bureau des affaires juridiques,
avons sign6 le pr~sent proc~s-
verbal.

Fait au Si~ge de l'Organisation
des Nations Unies, A New York, le
21 juillet 1997.

6pa(9lS4a

f.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Corrections to the Arabic text -- Corrections du texte arabe

Article 20, paragraph 1 (b) should read as follows -- Le paragraphe I de l'article 20
devrait se lire comme suit:

L - J-!- f- JL- %,!
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

Corrections to the Chinese text -- Corrections du texte chinois

Article 20, paragraph 1 (b) should read as follows -- Le paragraphe 1 (b) de I'article 20 devrait se

lire comme suit:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Corrections to the English text -- Corrections du texte anglais

1. Article 10 (heading) should read as follows:

"assionmgnt of nroceeds"

2. Article 16, paragraph 1, second sentence should roa as follows:

-.. . In determining whether documents are in facial conformity with the
term and conditions of the undertaking, and are consistent with one another,
the guarantor/issuer shall have due regard to the applicable international
standard of independent guarantee or stand-by letter of credit practice."

3. Article 20, paragraph 1, first sentence should read as follows:

"1. Where, on an application by the principal/applicant or the
instructing party, it is shown that there is a high probability that, with
regard to a demand made, or expected to be made, by the beneficiary, one of
the circumstances referred to in subparagraph. (a) , (b) and (c) of paragraph 1
of article 19 is present, the court, on the basis of mediately available
strong evidence, may:"

rec~c'Li
4. Article 20, paragraph 1 (b) should follows:

(b) Issue a provisional order to the effect that the proceeds of the
undertaking paid to the beneficiary are blocked,

taking into account whether in the absence of such an order the
principal/applicant would be likely to suffer serious harm."



Volume 2169, 1-38030

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Corrections to the French text -- Corrections du texte fran~ais

1. LO paragraphs €) de I'azticle 16 devrait se lire coMM suit :

"a) Sil dcide d no pan payer, pour 6mettre un avis en ce sons
I'intention du b6n6ficiaize.

Sauf disposition contrait do I'engagement ou convention contraire entre le
garaztt/6Astteur at I. br4nficiaire, 1'avis wntionn=6 A 'alin4a c) ci-dessus
eat adress4 par t4l6transmission ou, si coela est i possible, par tout autr
acyon rapids at ii eat motv-."

2. Le paragraph. I b) do l'lrtlclo 20 devrait so lire co~me suit

"b) Prononcer un. mssure provisoire ou conservatoire tandant & ce quo I.
produit do la gazantis pay6 au b6n4riciaire soit bloqu6,

on pr4mant an consid6ration Ia risque do pr6judice grave quo 1Q donneur
dprdre courrait 6 d6faut d'une tells "osure."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Corrections to the Russian text -- Corrections du texte russe

Article 20, paragraph 1 (b) should read as follows -- Le paragraphe 1 (b) de I'article 20 devrait se lire
comme suit:

"b) NsUnTh DPCABOapHTt bH npUII 0 
6
nJIoxpommE nomanetoCnd 0 oW&3STCLnrumy,

ynaq wx 60c11CnOXApy,

c yCTOM TorM, VTo MVT Cc TaxorO UpUK83a Morno 6u upulum
npaHoanOMy/pOK1aoaTtJIO CCpbC3Hh ytROp6."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Corrections to the Spanish text -- Corrections du texte espagnol

1. Article 6, paragraph () should read an follows:

Ie) Por "confirmaci6n" do una promesa s entenderA una pross& quo as
afkade a l del garante/emisor, y autorizada par 41, en virtud de l& cual *I
beneficiaric podrA optar pot reclamar .l pago &I confirmante en vas do &l
garante/emisor mediate simple reclam-ci6n o reclamaci6n acopaAada de otros
documentos, con arreglo a las cliusulas y cualesquiera condiciones
documentarias do la -promsa confizmada, sin perjuicio do su derecho a recle
el pago del garant.e/mior;"

2. Article 11, paragraph (2) should read as follows:

"2. La primna podri dimponer, 0 m. garanto/emisor y el beneficiario
podrhn conveni an otra. part., qua l devoluci6n &1 garante/.mi or del
documento qua cont:nga Is proma, o algrn trkmite funxcionalzmn . equivalent.
a ema devoluci6n, de haberms emitido la prommaa en forms qua no sea sobre
papal, ark neaesaria para la extinci6n del derecho a reclamr el pa, pot si
mima 0 conjuntamente con uno do lon hechos mencionados an los incimos 1k) y k)
del p -rrafo 1 del present. articulo. Sin embargo, lIn retenciL do dicho
docmnto pot el beneficirio d-puba do la eztinci6n del derecho a realen r
el pago do oonf aidad con los inciso g) a !) del pkrrafo I del present.
articulo no pr.servark daeroho alguno del beneficiario con fundnto en is
proftsa."

3. Article 15, paragraph (3) should read as follows:

"3. So eateder& que, al reclamar *1 pago, el beneficiazio estA
acreditando qua Is reclUsai6n no es do mal fe y quo no so da ninguna do lam
circunstmacias -m onadas on los incimos 1L), 1) y S) del pirr/ao 1 del
articulo 1g."

4. Article 20, paragraph 1 (b) should read as follows:

1b) Dictar un madameato preventivo a fin do quo a dispoga *I bloqueo
del Laporte do la pr saa pagado &I beneficiario,

tomando an oonsidezaoi6a el viesgo ci quo so ocesione al solicitante um
paJruitoio grave, do no dictates e"a mdida,"




